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การวิจัยครั้งนีมี้จุดมุงหมายเพื่อ 1) ศึกษาภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษ

เปนภาษาแม  2) ศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนวาตรงกบัผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมหรือไม  3) รวบรวมภาษาทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของ
นักเรียน และ 4) เพ่ือเปนแนวทางในการจัดทําคูมือประกอบการเรียนการสอนความหมายภาษา
ทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม กลุมตัวอยาง ไดแก นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาป
ที่ 6 โรงเรียนศรียานุสรณ จ. จันทบุรี ปการศึกษา 2548 ซึ่งไดมาดวยวธิีการเลือกอยางงาย จํานวน 
237 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรม
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจํานวน  1 ฉบับ วเิคราะหขอมูลดวยคาความถี่ คารอยละ และ
คาเฉลี่ย 

 
ผลการวิจัยพบวา 1) ภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่เจาของ

ภาษาใชในความถี่สูงมีจํานวนทั้งสิ้น 24 ทาทาง จัดเขากลุมได 8 ประเภท คือ ทาทางที่ใชในการ
ทักทาย (Greetings) ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก (Gestures expressing emotions) 
ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง(Giving commands and making requests)  ทาทางที่ใช
เพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คิดภายในจิตใจ และการตัดสินใจ (Mental activities and 
judgements) ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ (Actions) ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และ
สิ่งของตาง ๆ (People and objects) ทาทางที่เกี่ยวกบัเรื่องการเงิน (Money – related gestures) 
และทาทางอืน่ ๆ (Miscellaneous gestures) 2) นักเรยีนรอยละ 67.28 มีความเขาใจภาษาทาทาง
ตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และ 3) พบทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของ
นักเรียนจํานวน 8 ทาทาง     
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 The purposes of this research were: 1) To study native English hand gestures       
2) To study the level of understanding of Thai students, with regards to native English hand 
gestures 3) To collect any native English hand gestures which could be problematic to Thai 
students, and 4) To become a guideline for making a native English hand gestures 
teacher’s manual. The subjects of this study were 237 Mattayomsuksa 6 students of the 
2005 academic year at Siyanuson School in Chanthaburi, which were selected by random 
sampling. The tool used was a questionnaire, in which there were, 24 open-ended 
questions, asking the subjects for their understanding of native English hand gestures.   
The data was statistically analyzed by frequency, percentage and mean. 
 

The result of the study revealed that :  1) 24 hand gestures were frequently used by 
native English speakers. These were classified into eight groups ; greetings, expressing 
emotions, giving commands and making requests, mental activities and judgements, 
actions, people and objects, money-related gestures and miscellaneous gestures,            
2) 67.28% of students understood the native English hand gestures, and 3) eight hand 
gestures were found to be particularly difficult to decode.
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การวิจัยครั้งนีมี้จุดมุงหมายเพื่อ 1) ศึกษาภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษ

เปนภาษาแม  2) ศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนวาตรงกบัผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมหรือไม  3) รวบรวมภาษาทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของ
นักเรียน และ 4) เพ่ือเปนแนวทางในการจัดทําคูมือประกอบการเรียนการสอนความหมายภาษา
ทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม กลุมตัวอยาง ไดแก นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาป
ที่ 6 โรงเรียนศรียานุสรณ จ. จันทบุรี ปการศึกษา 2548 ซึ่งไดมาดวยวธิีการเลือกอยางงาย จํานวน 
237 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรม
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจํานวน  1 ฉบับ วเิคราะหขอมูลดวยคาความถี่ คารอยละ และ
คาเฉลี่ย 

 
ผลการวิจัยพบวา 1) ภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่เจาของ

ภาษาใชในความถี่สูงมีจํานวนทั้งสิ้น 24 ทาทาง จัดเขากลุมได 8 ประเภท คือ ทาทางที่ใชในการ
ทักทาย (Greetings) ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก (Gestures expressing emotions) 
ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง(Giving commands and making requests)  ทาทางที่ใช
เพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คิดภายในจิตใจ และการตัดสินใจ (Mental activities and 
judgements) ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ (Actions) ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และ
สิ่งของตาง ๆ (People and objects) ทาทางที่เกี่ยวกบัเรื่องการเงิน (Money – related gestures) 
และทาทางอืน่ ๆ (Miscellaneous gestures) 2) นักเรียนรอยละ 67.28 มีความเขาใจภาษาทาทาง
ตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และ 3) พบทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของ
นักเรียนจํานวน 8 ทาทาง     
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 The purposes of this research were: 1) To study native English hand gestures       
2) To study the level of understanding of Thai students, with regards to native English 
hand gestures 3) To collect any native English hand gestures which could be 
problematic to Thai students, and 4) To become a guideline for making a native English 
hand gestures teacher’s manual. The subjects of this study were 237 Mattayomsuksa 6 
students of the 2005 academic year at Siyanuson School in Chanthaburi, which were 
selected by random sampling. The tool used was a questionnaire, in which there were, 
24 open-ended questions, asking the subjects for their understanding of native English 
hand gestures.   The data was statistically analyzed by frequency, percentage and 
mean. 
 
The result of the study revealed that :  1) 24 hand gestures were frequently used by 
native English speakers. These were classified into eight groups ; greetings, expressing 
emotions, giving commands and making requests, mental activities and judgements, 
actions, people and objects, money-related gestures and miscellaneous gestures,            
2) 67.28% of students understood the native English hand gestures, and 3) eight hand 
gestures were found to be particularly difficult to decode. 



บทที่ 1 
บทนํา 

 

ภูมิหลัง 
การที่มนุษยอยูรวมกันเปนสังคม ยอมตองมีการติดตอสื่อสารซึ่งกันและกัน เพ่ือทําความ

เขาใจ บอกความตองการ ความรูสึก หรอืขอมูลขาวสารตาง ๆ ของตนเองตอบคุคลอ่ืน ขณะเดียวกัน
ก็ใชการสื่อสารเปนเครื่องมือในการรับรูความตองการ ความรูสึก และขอมูลขาวสารจากบุคคลอืน่ ๆ 
ในสังคมดวย นอกจากนั้นการสื่อสารยังมีความสําคัญในฐานะทีเ่ปนกระบวนการที่คนในสังคมใชใน
การดํารงรักษา และถายทอดวัฒนธรรมจากคนรุนหน่ึงไปสูคนอีกรุนหนึ่งอีกดวย (Matsumoto; & 
Juang. 2004 : 261) 

วัฒนธรรมเปนสิ่งที่คนในแตละสังคมกําหนดขึ้นเพื่อเปนบรรทัดฐานในการปฏิบตัิรวมกัน 
วัฒนธรรมประกอบไปดวยความรู ความคิด ความเชื่อ ประเพณี เจตคติ ภาษา และพฤติกรรมตาง ๆ 
ที่ทุกคนในสังคมยอมรับ นําไปปฎิบัติ และถายทอดสิ่งตาง ๆ เหลานี้สูคนรุนตอไป แตละสังคมมี
วัฒนธรรมที่แตกตางกัน เน่ืองจากการคิดเห็น การมองโลก สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรและ
ประวตัศิาสตรที่ผานมาของแตละสังคมนัน้มีความแตกตางกัน (เณอมาลย. 2547 : 62 – 63) 

 อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ (2544 : 17) กลาววา ภาษาในสังคมหนึ่งยอมตางจากภาษาของอีก
สังคม เพราะสังคมที่ตางกนัยอมมีวัฒนธรรมทีต่างกัน และภาษากเ็ปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม      
จึงยอมแตกตางกันดวย นอกจากนี้อักษรประเสรฐิ เศรษฐประเสรฐิ (2527 : 1) ยังกลาววา ในการ 
สื่อความหมายและสื่อความเขาใจของคนในแตละสังคมนั้นมักจะแฝงไปดวยความเชื่อ คานิยม     
เจตคติ ความรูสึกนึกคิดหรือการกระทําทีเ่กี่ยวของกับการดําเนินชีวติอันเปนบรรทดัฐานของสังคม
นั้น ๆ ซึ่งแตละสังคมก็จะมีรูปแบบวัฒนธรรมที่เปนที่ยอมรับในแตละสังคมแตกตางกันออกไป ซึง่
สอดคลองกับเบนจามิน ลี วรูฟ (Whorf. 1956 : 252) ที่กลาวไววาทุก ๆ ภาษาลวนมีรูปแบบการใช
ภาษาเปนแบบฉบับของตนเอง ที่เปนเชนน้ีเน่ืองจากวัฒนธรรมที่ตางกันน่ันเอง วัฒนธรรมเปน
ตัวกําหนดลักษณะการใชภาษาของแตละสังคม 

เลวนี แบซเตอรและแม็คนลัตี้เรียกการสือ่สารที่เกิดขึ้นระหวางบคุคลที่มาจากวัฒนธรรมที่
ตางกันวา การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Levine; Baxter; & McNulty. 1987 : 45) การสื่อสาร
ระหวางวัฒนธรรมมักเกิดปญหามากกวาการสื่อสารในวัฒนธรรมเดียวกันทีเ่ปนเชนน้ีเน่ืองมาจากผู
สงสารมักจะใชพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมของตนในการเขารหัส (Encode) ของสารกอนที่จะสงไปยังผูรับ
สาร สวนผูรบัสารก็ใชวัฒนธรรมของตนในการถอดรหัส (Decode) นั้น (Richmond; McCroskey; & 
Payne. 1991 : 293 ; citing Klopf; & Park. 1982 : 15)  จึงเห็นไดวาผูที่อยูในสังคมหรือ วัฒนธรรม
เดียวกันหรือใกลเคียงกันเชนชาวอเมริกันและชาวแคนาดามักจะไมมีปญหาในการสื่อสารหรือมี
ปญหาในการสื่อสารนอยกวาคูสนทนาทีม่าจากวัฒนธรรมที่แตกตางกันมากเชนชาวตะวันตกและ
ชาวเอเชีย  
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การสื่อสารระหวางชาวตะวนัตกและชาวเอเชียมีโอกาสที่จะเกิดปญหามากกวา เน่ืองจาก
ความแตกตางของการใชภาษาสองประการคือ วัจนภาษาหรือภาษาที่ใชคําพูด(Verbal 
communication) เชนการทีคู่สนทนาไมสามารถใชภาษาของอีกฝายได หรือคูสนทนาสามารถใช
ภาษาเดียวกนั แตตางใชวฒันธรรมของตนในการเขารหัส และถอดรหัส ทําใหเกดิปญหาในการ
ตีความได ความแตกตางประการที่สองคอืการใชอวัจนภาษาหรือภาษาที่ไมใชคําพูด(Nonverbal 
Communication) เชน การไมเขาใจภาษาทาทางของอีกฝายหนึ่งหรือการตีความภาษาทาทางผิด 
ทาที่สรางความเขาใจผิดกับคนไทยสวนมากก็คือการทําทาเรียกของคนอังกฤษหรอืคนอเมริกันที่จะ
ยื่นแขนออกไปและกระดิกนิ้วชี้เม่ือตองการเรียกผูอ่ืน  ซึ่งเปนทาทีค่นไทยรูสึกโกรธมากที่ชาว   
ตะวันตกกระดิกนิ้วชี้เรียกตน เพราะทาทางดังกลาวคนไทยใชสําหรบัเรียกสุนขั เปนตน (อัจฉรา   
เพงพานิช. 2537 : 180 – 181 ) 

การตีความอวจันภาษาผิดพลาด (Nonverbal misinterpretations) เปนอุปสรรคขอหน่ึงของ
การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Matsumoto; & Juang. 2004 : 292 – 293 citing Barna. 1966) 
ปญหาในการตีความอวัจนภาษาที่เห็นไดชัดเจนที่สุดไดแก การตีความภาษาทาทาง (Gestures) 
เพราะเปนสิ่งที่คูสนทนาเหน็งายกวาอวัจนภาษารูปแบบอ่ืน ๆ แนพพ และฮอลล (Knapp ; & Hall. 
1992 : 187) ใหคําจํากัดความของ “ภาษาทาทาง” ไววา ภาษาทาทางคือการเคลื่อนไหวรางกาย  
หรือบางสวนของรางกาย เชน แขน มือ ใบหนา และศรีษะ การเคลือ่นไหวน้ีใชเพ่ือสื่อความคิด 
ความตั้งใจหรือความรูสึก คนสวนใหญมักพูดกันเสมอวา ถาเราไมสามารถพูดภาษาของคูสนทนา
ของเราได ก็ใหใช “ภาษาใบ” หรือ “ภาษาทาทาง” สื่อความหมายแทน (เมตตา วิวัฒนานุกูล. 2545 : 
159) แตการใชภาษาทาทางก็สามารถกอใหเกิดปญหาในการสื่อสารได เน่ืองจากคนเรามักคิดวา
ภาษาทาทางมีลักษณะเปนสากล มีความหมายเชนเดียวกันในทุกวัฒนธรรม แตความจริงแลวการใช
และการตีความหมายของภาษาทาทางนัน้ขี้นอยูกับวฒันธรรมเชนเดียวกันกับภาษาที่เปนคําพดู 
ทาทางเดียวกนัอาจมีความหมายแตกตางกันในแตละวฒันธรรม เชน การทําทาทางกวักมือเรียก “มา
น่ี” ในวัฒนธรรมไทย มีความหมายวา “ลากอน” ในวัฒนธรรมอเมริกัน การผงกศีรษะตอบรับ / เขาใจ   
และการสั่นศีรษะปฎิเสธ / ไมเขาใจกลบัมีความหมายตรงกันขามกันในประเทศบังกาเลีย การทาํ
สัญลักษณมือ ”โอเค” ในวัฒนธรรมอเมริกัน มีความหมายวา “เงิน” ในประเทศญี่ปุน สวนในประเทศ
ลาวและประเทศฝรั่งเศสสญัลักษณเดียวกันน้ีมีความหมายเทากับ “ศูนย”  ทาทางเดียวกันอาจมี
ความหมายทีดี่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แตกลบัมีความหมายไมดีในอีกวฒันธรรมหนึ่ง เชน การชูนิ้วโปงมี
ความหมายวา “ดี” “ยอดเยี่ยม” หรือมีความหมายในทางชมเชยในอเมริกา แตในประเทศทางแถบ
ตะวันออกกลางกลับมีความหมายเชิงลามก การทําสัญลักษณมือเปนรูปตวัวีทั้งหันฝามือเขาหาผูพูด
และหันฝามือออกตางก็มีความหมายวา ชัยชนะ และสนัติภาพในอเมริกา แตในบางประเทศทางแถบ
อเมริกาเหนือสัญลักษณมือรูปตวัวทีี่หันฝามือเขาหาผูพูดมีความหมายในทางไมดี สวนในประเทศ
ญี่ปุนทาทางทีแ่สดงวา “ฉันทําสําเร็จ” หรือ “ฉันแข็งแรงที่สุด” กลับสือ่ความหมายในทางดูถูกเหยียด
หยามในประเทศอเมริกา นอกจากนี้ทาทางบางทาทางมีความหมายในวัฒนธรรมหนึ่งแตกลบัไมมี
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ความหมายในอีกวัฒนธรรม เชน นิ้วกอยในประเทศญี่ปุนมีความหมายวา “เด็กผูหญิง” “ภรรยา” 
“แม” หรือ ”เพ่ือนหญิง” แตกลับไมมีความหมายในประเทศอเมริกา (Brown. 2000 : 263; 
Brosnahan; & Okada. 1990 : 93 – 95; Knapp; & Hall. 1992 : 193 – 198; Williams. 1998 :    
5 – 7) 

 ในการเรียนภาษาที่สองนัน้แคสเตยีน (Chastain. 1976 : 392 ) กลาววา สีหนา ภาษา   
ทาทาง และน้าํเสียง เปนหัวขอทางวัฒนธรรมที่ควรใหความรูแกผูเรยีน  หลักสูตรการศึกษาขั้น   
พ้ืนฐาน พุทธศักราช 2544 สาระการเรียนรูภาษาตางประเทศไดใหความสําคัญกบัการใชและเขาใจ
ภาษาทาทางตามวัฒนธรรมของเจาของภาษา โดยกําหนดไวในผลการเรียนรูที่คาดหวังที่ตองการให
เกิดขึ้นกับผูเรยีน (กรมวิชาการ. 2544)  

เทาที่ผานมานักเรียนไทยยังขาดความรูและความเขาใจในการใชภาษาทาทางตาม       
วัฒนธรรมของผูที่ใชภาษาอังกฤษ จากการศึกษาของพนิดา สุนทรวิภาต (2533 : 53) พบวา       
นักเรียนมีความเขาใจเกี่ยวกับมารยาทในการใชภาษากาย (ทาทาง) ในการสื่อความหมาย เพียง 
รอยละ 66.35 สอดคลองกับคํากลาวของอัจฉรา เพงพานิช (2537 : 179) ที่วา ขอผิดพลาดเกี่ยว  
กับการใชและการตีความภาษาทาทางเปนหน่ึงในขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นกับผูเรียนภาษาอังกฤษที่เปน
คนไทย  
 ปจจุบันภาษาอังกฤษมีบทบาทเปนภาษาสากล เปนภาษากลางทีใ่ชในการติดตอสื่อสาร
ระหวางชนชาติตาง ๆ ภาษาอังกฤษมีความสําคัญทั้งในวงการธุรกิจ การทองเที่ยว การศึกษาและ
เทคโนโลยี ภาษาอังกฤษกลายเปนภาษาประจําชาติและภาษาราชการของหลาย ๆ ประเทศจาก
สถิติผูใชภาษาอังกฤษทัว่โลก ประเทศทีมี่จํานวนผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมมากที่สุด         
สามอันดับแรก คือ ประเทศสหรัฐอเมริกา อังกฤษ และแคนาดา (Columbia Encyclopedia. 2005 : 
online) สวนในประเทศไทยนั้น ภาษาอังกฤษและวัฒนธรรมตะวันตก นับวันยิ่งเขามามีอิทธิพลมาก
ขึ้น เห็นไดจากการที่ชนชาติตาง ๆ ที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม เดินทางเขามาทองเที่ยว 
ประกอบธุรกจิและทํางานในประเทศไทยเพิ่มมากขึ้น จากขอมูลขององคการทองเที่ยวแหงประเทศ
ไทยที่ไดมาจากกองตรวจคนเขาเมือง ตั้งแตเดือนมกราคมจนถึงเดือนพฤศจิกายน ป พ.ศ. 2547 
ชาวอเมริกันและชาวอังกฤษเดินทางเขามาในเมืองไทยมีทั้งสิ้น 1,073,172 คน (องคการทองเที่ยว
แหงประเทศไทย. 2548 : ออนไลน) การที่ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมเดินทางเขามาในเมืองไทย
เปนจํานวนมากเชนน้ี ทําใหเราไดมีโอกาสในการติดตอสื่อสารกับผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม
เพ่ิมมากขึ้น และการทีเ่ราตองมีปฏิสัมพันธกับพวกเขาเหลานี้ ทําใหเราตองเรียนรูและเขาใจทั้ง
ภาษาพูดและภาษาทาทางที่ใชในการสื่อสารของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

ดวยเหตนุี้ทําใหผูวิจัยเลือกที่จะศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของนักเรียนวามีความเขาใจตรงตามวัฒนธรรมของผูที่ใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแมหรือไม และภาษาทาทางใดที่เปนปญหาในการตีความหมายของนักเรียนไทย 
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ผลการวิจัยในครั้งนี้จะไดนําไปใชเพ่ือเปนแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนดานวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม โดยเฉพาะภาษาทาทางตอไป 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
2. เพ่ือศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนกัเรียนวาตรงกับผูใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมหรือไม 
3. เพ่ือรวบรวมภาษาทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของนักเรียน 
4. เพ่ือเปนแนวทางในการจัดทําคูมือประกอบการเรียนการสอนความหมายภาษาทาทาง

ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม 
         

ความสําคญัของการวิจัย 
1. ทําใหทราบความหมายของภาษาทาทางตาง ๆ ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปน   

ภาษาแม 
2. ทําใหทราบถึงความเขาใจความหมายของภาษาทาทางตาง ๆ ของนักเรียนวาตรงกับ

ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมหรือไม 
3. ทําใหทราบถึงภาษาทาทางที่เปนปญหาในการตีความหมายของนักเรียน 
4. ทําใหไดแนวทางในการจัดทําคูมือประกอบการเรียนการสอนความหมายภาษาทาทาง

ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม 
5. เปนแนวทางใหครู อาจารย และผูทีเ่กี่ยวของตระหนักถงึความสําคัญของการสอนการ

ใชภาษาทาทางในการสื่อสารตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
 

ขอบเขตการวิจัย 
ประชากรและกลุมตัวอยาง 
ประชากรของการศึกษาคนควาครั้งนี้เปนนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียน         

ศรียานุสรณ อ.เมือง จ.จันทบุรี ปการศึกษา 2548 จํานวน 12 หองเรียน รวม 575 คน การเลือก 
กลุมตวัอยางใชวธิีการเลือกอยางงาย (Simple Random Sampling) โดยการจับฉลากจํานวน 5 
หองเรียน จํานวน 237 คน                        
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นิยามศัพทเฉพาะ 
ภาษาทาทาง   หมายถึง การเคลื่อนไหวน้ิวมือ มือ และแขน ทําเปน 

สัญลักษณทาทางตาง ๆ เพ่ือใชในการสื่อสารกับ 
คูสนทนาแทนการพูด ซึ่งทาทางแตละทามี
ความหมายเทากับคําหนึ่ง หรือสองคํา วลี หรือ
ประโยค 
 

ภาษาทาทางตามวัฒนธรรม หมายถึง ภาษาทาทางที่มีความหมายตรงกันในวฒันธรรม 
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม   ของชาวอังกฤษ อเมริกัน และแคนาดา 
 
นักเรียน   หมายถึง นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียน 

ศรียานุสรณ อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุร ี
ปการศึกษา 2548 
 

 
 
 
  
                                                        
 
 
                  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
 ในการวิจัยครัง้นี้ ผูวิจัยไดศกึษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ โดยนําเสนอตามหัวขอ
ตอไปน้ี 

1. เอกสารที่เกี่ยวของกับการสื่อสาร 
1.1 ความหมายของการสื่อสาร 
1.2 องคประกอบของการสื่อสาร 
1.3 ประเภทของการสื่อสาร 

2. เอกสารที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม 
2.1 ความหมายของวัฒนธรรม 
2.2 ความสําคัญของวัฒนธรรมตอการเรียนการสอนภาษา 

3. เอกสารที่เกี่ยวของกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
3.1 ความหมายของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
3.2 ปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

4. เอกสารที่เกี่ยวของกับภาษาทาทาง 
4.1 ความหมายของภาษาทาทาง 
4.2 ประเภทของภาษาทาทาง 

5. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
5.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาทาทาง 

 

1.  เอกสารที่เก่ียวของกับการสื่อสาร 
1.1  ความหมายของการสื่อสาร 

การสื่อสารหรือ Communication มาจากรากศัพทภาษาลาตินวา Communis 
ซึ่งมีความหมายวา รวมกัน พรอมกัน (Common) 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2542 : 116 ) ไดให
ความหมายของ การสื่อสาร วา หมายถงึ วิธีการนําถอยคํา ขอความ หรือหนังสือเปนตน จากบุคคล
หนึ่งหรือสถานที่หนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่งหรืออีกสถานที่หนึ่ง  

มลฑล ใบบวั (2536 : 3) กลาววา การสือ่สาร คือกระบวนการทําความเขาใจซึ่ง
กันและกัน 
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ปรมะ สตะเวทิน (2540 : 39) กลาววา การสื่อสาร คือ กระบวนการของ      
การถายทอดสาร (Message) จากบุคคลฝายหนึ่งซึ่งเรยีกวา ผูสงสาร (Source) ไปยังบุคคลอีกฝาย
หนึ่งซึ่งเรียกวา ผูรับสาร (Receiver) โดยผานสื่อ (Channel) 

สิริวรรณ นันทจันทูล (2543 : 1 – 2) ไดใหความหมายของการสื่อสารไววา    
การสื่อสาร หมายถึง การตดิตอระหวางบคุคลสองฝาย ฝายหนึ่งเปนผูสง อีกฝายหนึ่งเปนผูรับจะ
ดวยวธิีการใดก็ตาม อาท ิ

1. การพูดกันระหวางบุคคล 2 คนขึ้นไป กรณีเปนการสวนตัว เชน การพูดคุย 
การทักทายปราศรัย การไตถามทุกขสุข เปนตน หรือกรณีเปนการพูดในกลุม เชน การสนทนา   
การแสดงความคิดเห็นสนับสนุน คัดคานเปนตน 

2. การพูดในที่สาธารณะหรือในที่ชุมชน เชน การบรรยาย การอภิปราย    
การโตวาที การปราศรัยหาเสียง เปนตน 

3. การเขียน เชน การเขียนใบสมัคร คํารอง ประกาศ จดหมาย หนังสือ ขาว 
บทความ เปนตน 

4. การแสดงตาง ๆ เชน การแสดงละคร ภาพยนตร ดนตรี นิทรรศการ เปน
ตน 
                        ทั้งน้ีไมวาจะเปนการติดตอดวยวธิกีารเผชิญหนาหรือผานสื่อตาง ๆ ก็ตามทําให
ฝายหนึ่งสงเรือ่งราวไดตรงตามความประสงค ไดตรงความหมายทีอ่ยูในความคดิของตน แลวใหอีก
ฝายหนึ่งไดรับรูความคิดและความหมายนั้น ตลอดจนเขาใจไดถูกตองพรอมกับตอบสนองตามที่ผูสง
ตองการ 

เกศินี จุฑาวิจิตร (2542 : 4) กลาววา การสื่อสาร เปนกระบวนการที่มีความ
เคลื่อนไหว และเปนการกระทําอยางตอเนื่องในการสงและรับสารระหวางผูสงสารกับผูรับสาร โดย
ผานสื่อตาง ๆ อยางมีวัตถุประสงคที่ชัดเจน 

จากนิยามดังกลาวพอสรุปไดวา การสื่อสารหมายถึง กระบวนการในการติดตอ
ระหวางบคุคลสองฝาย ฝายหนึ่งเรียกวาผูสงสาร และอีกฝายหนึ่งเรียกวาผูรับสาร โดยผานสื่อตาง ๆ 
มีวัตถุประสงคเพ่ือทําความเขาใจ ถายทอดเรื่องราว ความคิด ความตองการจากผูสงสารไปยังผูรับ
สาร และการสื่อสารจะเกิดขึ้นไดตองมีองคประกอบตาง ๆ 

 
1.2 องคประกอบของการสื่อสาร (สิริวรรณ นนัทจันทูล. 2543 : 2-6) 

1.2.1  ผูสงสาร คือ บุคคลทีเ่ปนตนกําเนดิของขอมูล เรื่องราวตาง ๆ และเปน
ฝายสงเรื่องราวออกไปดวย วิธีการใดหรือดวยชองทางใดก็ตาม เชน ครู อาจารยขณะสอนนักเรยีน 
ผูสมัครเลือกตั้งขณะปราศรัยหาเสียง ผูจัดการแสดงตางๆ นักเขียนนักประพันธ เปนตน ดังนั้นสิ่งที่ 
ผูสงสารตองคาํนึงถึง คือ ความคิด หรือขอมูลขาวสารทีต่องการสงออกไป และวิธีการที่จะสงขอมูล
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ออกไปใหผูรับ ผูสงสารควรมีความรูในเรื่องที่สงเปนอยางดี นอกจากนี้ผูสงสารตองมีความสามาถใช
ภาษาสื่อสารไดอยางชัดเจน แจมแจง 

 
1.2.2  สาร คือ ขอความหรือเรื่องราวที่ผูสงสารสงไปยังผูรับสาร อาจจะโดยการ

พูด การเขียน การแสดง หรือดวยวธิีการใดก็ตาม ซึ่งเนื้อหาของสารนั้นอาจมีหลายลักษณะ เชน 
บอกเลา แจงใหทราบ สอบถาม ออนวอนขอรอง โนมนาวใจ สนบัสนุน คัดคาน เสนอความเหน็  
เปนตน ตามเจตนาของผูสงสาร ทั้งน้ีสารนั้นตองมีภาษาชัดเจน มีรายละเอียดมากพอที่จะทําใหผูรับ
สารเขาใจไดอยางถูกตองรวดเร็ว 

 
1.2.3  สื่อ คือชองทางที่จะนําขอความหรือเรื่องราวจากผูสงสารไปยงัผูรับสาร 

สื่อมีหลายประเภท ดังนี้ 
1.2.3.1  สื่อธรรมชาต ิกลาวคือ บรรยากาศรอบตวัมนษุย เชน อากาศ 

แสงสวาง 
1.2.3.2  สื่อมนุษย เชน นักเลานิทาน โฆษก พิธีกร คนนําสาร บุรุษ-

ไปรษณีย นักรอง นักแสดง เปนตน 
1.2.3.3  สื่อสิ่งพิมพ เชน หนังสือ หนังสือพิมพ นิตยสาร วารสาร     

แผนพับ ประกาศแจงความ เปนตน 
1.2.3.4  สื่ออิเล็กทรอนิกส เชน โทรทัศน วิทยุ คอมพวิเตอร โทรศัพท 

วิทยตุิดตามตวั เปนตน 
1.2.3.5  สื่อเฉพาะกิจ ไดแก สื่อที่ทําหนาที่เฉพาะเรื่องใดเรื่องหน่ึง เชน 

ปายชื่อถนน อาคาร สถานที ่ปายโฆษณาในที่สาธารณะ รวมไปถึงการจัดกิจกรรมบางอยาง เชน
นิทรรศการ การแสดงนานาชนิด การจัดงานตามเทศกาลตาง ๆ การแขงขันกีฬา เปนตน 

 
1.2.4  ผูรับสาร คือ บุคคลฝายที่รับเร่ืองราวจากผูสงสาร ไมวาจะรับดวยการฟง

หรือการอาน เชน ผูฟง การสนทนา ผูฟงการบรรยาย ผูฟงวิทยุ ผูชมภาพยนตร ผูอานหนังสือพิมพ 
ผูชมการแสดงตางๆ เปนตน ผูรับสารอาจจะเปนบุคคลคนเดียว เปนกลุมคน หรอืเปนมวลชนก็ได 
ทั้งน้ีผูรับสารจะตองมีความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับเรื่องที่จะรับสาร อีกทั้งมีความรูทางภาษา และตั้งใจที่ 
จะรับสารนั้นดวยใจเปนกลาง ปราศจากอคติใด ๆ การสื่อสารนั้นจึงจะสัมฤทธิ์ผล 

 
1.2.5  กาลเทศะ และสภาพแวดลอม  กลาวคือ เวลา สถานที ่รวมทั้งโอกาส 

สภาพแวดลอมในขณะที่มีการสื่อสารเกิดขึ้น 
 



                                                                                                                                                                                                9 

  

1.2.6  ปฏิกิริยาตอบสนอง คือ การแสดงปฏิกิริยาอยางใดอยางหนึ่งโตตอบตอ
สารที่ไดรับ ซึง่อาจจะเปนพฤติกรรมภายใน หรือพฤติกรรมภายนอกของผูรับสาร 

นอกจากองคประกอบตาง ๆ ที่กอใหเกิดการสื่อสารแลว การจําแนกประเภท
ของการสื่อสารทําใหเราเขาใจการสื่อสารไดดียิ่งขึ้น 

 
1.3 ประเภทของการสื่อสาร  

การจําแนกประเภทของการสื่อสารสามารถจําแนกไดหลายวธิี ตามเกณฑที่
ตางกันออกไป ในที่นี้ขอแบงประเภทของการสื่อสารโดยใชหลักเกณฑที่สําคัญ 4 ประการคือ  

1.3.1 การจําแนกโดยใชจํานวนผูทําการสื่อสารเปนเกณฑ 
1.3.2 การจําแนกโดยใชลักษณะวธิีการติดตอระหวางผูรับสาร 

(Receiver) และผูสงสาร (Sender) 
1.3.3 การจําแนกโดยใชความแตกตางระหวางผูสงสารและผูรับสาร 
1.3.4 การจําแนกโดยใชภาษาเปนเกณฑ 
 

1.3.1  การจําแนกโดยใชจํานวนของผูทําการสือ่สารเปนเกณฑ  (เกศินี   
จุฑาวิจิตร. 2542 : 6) 
 1.3.1.1 การสื่อสารภายในตนเอง (Intrapersonal communication) เปน
การสื่อสารกับตัวเอง เชน การคิด การตรติรองหาเหตุผล การวิเคราะห การทบทวนเรื่องที่พูดหรือ
เขียน การรองเพลงฟงคนเดยีว ซึ่งทั้งหมดน้ันจะมีผูสื่อสารเพียงคนเดียว บุคคลนัน้ทําหนาที่เปนทั้ง
ผูสงสารและผูรับสาร 
 1.3.1.2 การสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal communication) เปน
การสื่อสารระหวางบุคคลสองหรือสามคน เพ่ือแลกเปลี่ยนความรู ความคิดเห็น และสราง
ความสัมพันธระหวางกัน เชน การพูดคุยสนทนากัน การใชโทรศัพทคุยกันเปนตน 
 1.3.1.3 การสื่อสารกลุมยอย (Small group communication) เปนการ
สื่อสารภายในกลุมคนจํานวนหนึ่ง ซึ่งผูสงสารและผูรบัสารสามารถที่จะพูดคุยโตตอบกันไดโดยตรง
และทัว่ถึง เชน การสื่อสารในการประชมุสัมมนา เพ่ือแลกเปลี่ยนความรู กระตุน หรือรวมกัน
แกปญหา 
 1.3.1.4 การสื่อสารกลุมใหญ (Large group communication) เปนการ
สื่อสารระหวางคนจํานวนมาก ซึ่งอยูในสถานที่เดียวกนั หรือใกลเคยีงกัน โดยอาจจะใชสื่อโสตทัศน
เขาชวย เชน การใชโทรทศันวงจรปดในการสอนนักศึกษากลุมใหญทีมี่หลายหองเรียน การสื่อสารใน
กลุมใหญนี้ ไดแก การอภิปรายในหอประชุม การปราศรัยหาเสียงเปนตน โอกาสที่ผูสงสาร และผูรบั
สารจะสื่อสารกันไดอยางโดยตรงและทัว่ถงึกันมีนอยมาก และขาดลักษณะของการสื่อสารแบบตวัตอ
ตัว 
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 1.3.1.5 การสื่อสารกับมวลชน (Mass communication) เปนการสื่อสารที่
ผูสงสาร ซึ่งอาจจะมีมากกวา 1 คน สงขาวสารไปยังผูรบัสารที่มีเปนจํานวนมาก ซึ่งอาศัยอยูใน
สถานทีต่าง ๆ หางไกลกันไดอยางรวดเร็ว ภายในระยะเวลาเดียวกนัหรือใกลเคียงกัน โดยผานทาง
สื่อมวลชนตาง ๆ เชน โทรทัศน วทิยุ หนังสือพิมพ เปนตน การสือ่สารแบบนี้ผูสงสารไมสามารถ
ทราบปฎิกิริยาของผูรับสารไดอยางทันทีทันใด 
 

1.3.2 การจําแนกโดยใชลักษณะวธิีการติดตอระหวางผูรับสาร และผูสงสาร  
(ศศธิร ธัญลักษณานันท. 2536 : 16-17; มณฑล ใบบัว. 2536 : 16)   

  1.3.2.1 การสื่อสารระบบทางเดียว (One-way communication) เปนการ
สื่อสารที่ผูสงสารและผูรบัสารไมมีโอกาสตอบโตกันในทันทีที่สื่อสาร คือผูสงสารไมเปดโอกาสใหผู 
รับสารไดพูด หรือซักถาม หรือโตตอบ เปนการสื่อสารที่ไมสนใจตอปฎิกริยายอนกลับ (Feedback) 
ของอีกฝายหนึ่ง เพ่ือใชในการปรับปรุงการสื่อสาร เชน การสื่อสารโดยผานเครื่องมือสื่อสารบาง
ประเภท เชน วิทยุ โทรทัศน หนังสือพิมพ หรือการออกคําสั่งแบบทหารที่ไมเปดโอกาสใหผูรับคําสั่ง
มีโอกาสถามหรือโตแยง   

  1.3.2.2 การสื่อสารระบบทางคู (Two-way communication) เปนการ
สื่อสารที่ผูสงสารและผูรบัสารสามารถโตตอบหรือรวมแสดงความคดิเห็นไดในขณะทําการสื่อสาร 
เชน การพูดทางโทรศัพท การพูดคุยสนทนากัน หรือการออกคําสั่งโดยใหอีกฝายมีโอกาสถามหรือ
โตแยงได 

 
1.3.3 การจําแนกโดยใชความแตกตางระหวางผูสงสารและผูรับสาร         

(ปรมะ สตะเวทิน. 2540 : 39-40)  
  1.3.3.1 การสื่อสารระหวางเชื้อชาติ (Interracial communication) การ

สื่อสารประเภทนี้เปนการสือ่สารระหวางผูสงสารกับผูรบัสารที่มีความแตกตางกันในเรื่องเช้ือชาติ 
และภาษา ประเทศบางประเทศที่มีพลเมืองประกอบดวยคนหลายเชื้อชาติ เชน ในสหรัฐอเมริกามีทั้ง
คนผิวขาว ผวิดํา คนเชื้อชาติจีน เม็กซิกนั อิตาลี และยิว ในมาเลเซยีมีทั้งคนจีน มาเลย และอินเดีย 
ซี่งแตละเชื้อชาติก็มีความเปนอยู มีความคิด ประเพณีและภาษาของตนแตกตางกันไป ดังจะเห็นได
จากปญหาทางสังคม และการเมืองในประเทศเหลานี้ซึง่เกิดจากความแตกตางกันในเรื่องเช้ือชาติ 
และภาษา กอใหเกิดปญหาเชื้อชาติ ปญหาชนกลุมนอย ปญหาการสื่อสารระหวางเจาหนาที่และ
ประชาชนที่ใชภาษาตางกันเปนตน 

  1.3.3.2 การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Cross-cultural or Intercultural 
communication) การสื่อสารประเภทนีเ้ปนการสื่อสารระหวางผูสงสารกับผูรับสารทีมีความแตกตาง
กันทางวัฒนธรรม การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมนี้เกิดขึน้ไดทั้งในระหวางคนที่อยูในประเทศเดียวกัน 
แตมีวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เชน คนภาคเหนือ คนภาคกลาง คนภาคใตและคนภาคอีสาน ยอมมี



                                                                                                                                                                                                11 

  

วัฒนธรรมของแตละภาคแตกตางกันไป นอกจากนั้นการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมยังเกิดขึ้นได
ระหวางคนทีเ่ปนประชาชนของประเทศตางกันไดดวย เชน การสื่อสารระหวางคนไทย กับคน
อเมริกัน การสื่อสารระหวางคนไทยกับคนชาติซาอุดิอาระเบีย ฯลฯ ซึ่งทั้งสองฝายมีวัฒนธรรมที่
แตกตางกัน 

  1.3.3.3 การสื่อสารระหวางประเทศ (International communication) เปน
การสื่อสารระดับชาติระหวางคนที่เปนประชาชนของประเทศตางกนั ลักษณะของผูที่ทําการสือ่สาร
ระหวางประเทศนี้ มีลักษณะเปนทางการมากกวาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (ในกรณีที่ผูสงสาร
และผูรบัสารเปนประชาชนของประเทศตางกัน) ในแงที่วาผูทีท่ําการสื่อสารนั้นทาํหนาที่เปนตวัแทน
ของประเทศ เชน นักการทตู ตวัแทนของรัฐบาล ขาราชการ การประชุมของคณะผูแทนประเทศ  
ตาง ๆ ในองคการสหประชาชาติเปนตน ผูทําการสื่อสารมีพันธะและความรับผดิชอบตอชื่อเสียงและ
ผลประโยชนของประเทศชาต ิ

 
1.3.4 การจําแนกโดยใชภาษาเปนเกณฑ (ปรมะ สตะเวทิน. 2540 : 36)  

  1.3.4.1  การสื่อสารเชิงวัจนภาษา (Verbal communication) เปน
การสื่อสารโดยใชภาษาพูดหรือภาษาเขยีน เปนสัญลกัษณในการสือ่สาร 

    1.3.4.2  การสื่อสารเชิงอวจันภาษา (Nonverbal communication) 
เปนการสื่อสารโดยใชรหัสหรือสัญลักษณอยางอ่ืนในการสื่อสารแทนการใชภาษาพูดหรือภาษาเขียน 
รหัสหรือสัญลกัษณที่เปนอวัจนภาษา โดยทั่วไปแลวแบงออกเปน 7 ประเภทคือ  

1) ภาษาระยะ (Proxemics) หมายถึง ภาษาที่ปรากฎขึน้จากลักษณะของ
สถานที่ทีบุ่คคลทําการสื่อสารกันอยู รวมทัง้จากชวงระยะที่บุคคลทําการสื่อสารอยูหางจากกัน ทั้ง
สถานที่และชวงระยะจะแสดงใหเห็นความหมายบางประการที่อยูในจิตสํานึกของบุคคลผูกําลัง
สื่อสารกันน้ันได ตัวอยางเชน เราอาจจะตอนรับเพ่ือนสนิทในหองนอนของเรา แตจะตอนรบัผูอ่ืนใน
หองรับแขก หรือเราชอบนั่งชิดกับเพ่ือน แตจะน่ังหรือยืนหางจากอาจารยพอสมควรเพื่อรักษา
กิริยามารยาทใหเหมาะสม 

2) ภาษาเวลา (Chonemics) หมายถึง อวัจนภาษาที่เกิดจากกการใชเวลา
ในการสื่อสารเพื่อแสดงเจตนาของผูสงสารที่จะกอใหเกดิความหมายเปนพิเศษอยางใดอยางหนึ่งแก
ผูรับสาร ตวัอยางเชน การที่นักศึกษาเขาชั้นเรียนตรงตามเวลา ยอมแสดงวานักศึกษาสนใจเรยีน
และใหเกยีรตแิกอาจารยผูสอน หรือการที่ชายหนุมรอคอยหญิงสาวเปนเวลานานยอมแสดงวาเขามี
ความอดทนและใหความสําคัญแกหญิงสาวนั้น ฯลฯ 

3) ภาษาตา (Oculesics) หมายถึง อวัจนภาษาที่เกิดจากการใชดวงตา
หรือสายตาเพือ่สื่อสารอารมณ ความรูสึกนึกคิด ความประสงคและทศันคติบางประการในตัวผูสงสาร 
เชน การสบตา การจองตา การหลบสายตา การชําเลือง ฯลฯ 
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4) ภาษาสัมผัส (Haptics) หมายถึง อวัจนภาษาที่เกิดจากการใชอาการ
สัมผัสเพื่อสื่อสารความรูสึก และอารมณตลอดจนความปรารถนาที่ฝงลึกอยูในใจของผูสงสารไปยัง
ผูรับสาร เชน การจับมือ การคลองแขน การโอบกอด การจุมพิต ฯลฯ 

5) ภาษาสีหนาทาทาง (Kinesics) หมายถึง อวัจนภาษาทีอ่ยูในรูปของ
การเคลื่อนไหวรางกายเพื่อสื่อความหมาย อันไดแก การเคลื่อนไหวศีรษะ แขน ขา และลําตัว 
(Gestures) เชน การไหว การโคงคํานับ การแสดงออกทางสีหนา(Facial expression) เชน ยิ้ม บึ้ง 
เศรา นิ่งเฉย และ การวางทาทาง (Postures) เชน การยืน การเดิน การนั่ง ฯลฯ  

6) ภาษาวตัถุ (Objectics) หมายถึง อวัจนภาษาที่เกิดจากการใชและ  
การเลือกวตัถมุาใชเพ่ือแสดงความหมายบางประการใหปรากฎ ตัวอยางเชน เครือ่งแตงกาย      
การจัดแตงบานเรือน การเลอืกใชเครื่องประดับ ฯลฯ วตัถุเหลานี้จะทําหนาที่เปนสารบอกกิจกรรม 
สถานภาพ รสนิยม ตลอดจนอุปนิสัยของบุคคลได 

7) ปรลักษณภาษา (Vocalics หรือ Paralanguage)  หมายถึง          
อวัจนภาษาทีเ่กิดจากการใชน้ําเสียงประกอบถอยคําทีพู่ดออกไป เชน การเนนเสยีงพูด ความดัง 
ระดับความทุมแหลม ความเร็ว จังหวะความชัดเจน และคุณภาพของน้ําเสียง น้ําเสียงที่เปลงออกไป
นี้ไมใชถอยคาํ แตแนบสนทิอยูโดยรอบถอยคํา และมีความสําคัญมากในการสื่อความหมาย 
(มหาวทิยาลยัหอการคาไทย. 2541 : 2 - 3 ; ราชบัณฑิตยสถาน. 2546 ; สุโขทัยธรรมาธิราช. 2533) 
 ไมวาจะเปนการสื่อสารประเภทใดก็ตาม วฒันธรรมของแตละกลุมสังคม เปนอีกสิ่ง
หนึ่งที่มีผลตอการสื่อสาร เน่ืองจากวัฒนธรรมเปนสิ่งที่ละเอียดออน และเปนสิ่งที่หลอหลอมใหคนใน
แตละสังคมมีความแตกตางกัน  
 

2.  เอกสารที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม 
2.1 ความหมายของวัฒนธรรม 

เลวนี และเอเดิลแมน (Levine; & Adelman. 1993 : xvii) และอัญชลี จิตตโสภา 
(2536 : 27) ใหความหมายของวัฒนธรรมไวใกลเคียงกันพอสรุปไดวาวัฒนธรรม หมายถึง ภูมิหลัง
รวมกัน เชน เชื้อชาติ กลุมชน ศาสนา ซึง่สะทอนออกมาในรูปของภาษา สัญลักษณ และรปูแบบการ
สื่อสาร การดํารงชีวติ ความเปนอยู ขนบธรรมเนยีม ประเพณี การปกครอง ความเชื่อ เจตคติ 
คานิยม และองคประกอบอ่ืนๆ ของคนในสังคม วัฒนธรรมเปนสิ่งที่แอบแฝงอยูภายใต          
การปฎิสัมพันธ การแสดงออก และการมองโลกของคนในสังคมนั้น ๆ 

บราวน (Brown. 2000 : 176) กลาววา วัฒนธรรม คอืวิถีการดําเนนิชีวติ เปน
สภาพแวดลอมรอบ ๆ ตัวเราที่ประกอบไปดวย วธิีการดําเนินชีวติ ความคิด ความรูสึก และ
ความสัมพันธกับคนอื่น ๆ ในสังคม วัฒนธรรมเปนเสมอืน ”กาว” ที่เชื่อมคนในสังคมเขาดวยกนั 

สุพัตรา สุภาพ (2528 : 99) ใหความหมายของวัฒนธรรมไววา วัฒนธรรม มี
ความหมายครอบคลุมถึงทกุสิ่งทุกอยางอันเปนแบบแผนในความคดิ และการกระทําที่แสดงออกถึง



                                                                                                                                                                                                13 

  

วิถีชวีติของมนุษยในสังคมของกลุมใดกลุมหน่ึง หรือสังคมใดสังคมหนึ่ง มนุษยไดคิดสรางระเบียบ 
กฎเกณฑวธิีการในการปฎิบตัิ การจัดระเบียบ ตลอดจนความเชื่อ ความนิยม ความรู และเทคโนโลยี
ตาง ๆ ในการควบคุมและใชประโยชนจากธรรมชาต ิ

พนิดา สุนทรวิภาต (2533 : 21) กลาวถึงวัฒนธรรมไววา วัฒนธรรมมี
ความหมายครอบคลุมถึงทกุสิ่งทุกอยางที่แสดงถึงวิถชีีวติของมนุษยที่อยูรวมกันในสังคมหนึ่ง ๆ ทั้ง
ดานรูปธรรมและนามธรรม ซึ่งมนุษยไดสรางสรรคขึ้นเพ่ือสนองความตองการในการดํารงชีวิตอยาง
เปนสุข เชน ที่อยูอาศัย เครื่องใชสอยตาง ๆ ที่จําเปน ดนตรี ศิลปะ รวมทั้งรูปแบบของพฤติกรรม
และกิจกรรมตาง ๆ ที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะนิสัย ชีวติความเปนอยู ความเชื่อ คานิยม และ
ขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ ซึ่งยึดถือวาเปนสิ่งดีงาม และปฎิบตัิสืบตอกันมาในสังคมนั้น ๆ 

จากนิยามของวัฒนธรรมทีก่ลาวมาขางตน พอสรุปไดวา วัฒนธรรมคอืทุกสิ่งทุก
อยางที่เกี่ยวกบัวถิีชวีิต รูปแบบของการสื่อสาร ขนบธรรมเนียม ประเพณี รวมทั้งแบบแผนในการคิด 
คานิยม ความรู และเทคโนโลยีตาง ๆ ซึ่งคนในสังคมนัน้เห็นรวมกันวาเปนสิ่งที่ดีงาม และปฎิบตัสิืบ
ทอดตอกันมา จากคนรุนหน่ึงไปสูคนอีกรุนหน่ึง ในการเรียนการสอนภาษาที่สอง หรือภาษา 
ตางประเทศนัน้ วัฒนธรรมของชนชาตเิจาของภาษาเปนสิ่งที่สําคัญทีต่องใหความรู ความเขาใจแก
ผูเรียน  
 

2.2 ความสําคัญของวัฒนธรรมตอการเรียนการสอนภาษา 
นักการศึกษาหลายทานไดกลาวถึงความสําคัญของวัฒนธรรมตอการเรียนการ

สอนภาษาไวดังตอไปน้ี  
สุภัทรา อักษรานุเคราะห (2532 : 15) กลาวถึงความสําคัญของวัฒนธรรมของ

ชนชาตเิจาของภาษา วามีความสําคัญและเปนสิ่งจําเปนในการเรียนการสอนภาษา ครูสอนภาษา
ตองสนใจและเขาใจในวัฒนธรรมของชนชาติเจาของภาษานั้น ไมใชเพราะตองสอนวัฒนธรรมของ
ชนชาตินัน้ แตเปนเพราะวฒันธรรมมีความจําเปนในการสอนภาษา ถาหากไมสอนวัฒนธรรมควบคู
กันไปดวยแลวก็เหมือนกับการสอนสัญลกัษณที่ไมมีความหมายนั่นเอง 

อักษรประเสรฐิ เศรษฐประเสริฐ (2527 : 3) กลาววา ในการเรียนการสอนภาษา 
ไมวาจะสอนเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศก็ตาม “วัฒนธรรม” เปนเนื้อหาที่ครูผูสอนจะตอง
ใหความรูแกนักเรียน เพ่ือสรางความเขาใจที่ถูกตองและปองกันการใชภาษาอยางผิดธรรมเนียมหรือ
ประเพณีนิยมของชนชาตเิจาของภาษา 

ผูเชี่ยวชาญดานการสอนหลายทาน อาท ิบรูคซ (Brooks. 1964 : 88-89)      
ลาโด (Lado. 1964 : 149) ฟนอค เคียโร และโบโนโม (Finocchiaro; & Bonomo. 1973 : 7) และ 
แคสเตยีน (Chastain. 1976 : 383) มีความเห็นตรงกันวาการเรียนรูวัฒนธรรมของชนชาตเิจาของ
ภาษามีความจําเปนอยางยิ่งในการเรียนภาษา นอกจากการฝกทักษะดานการฟง พูด อาน และ
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เขียนแลว การเรียนภาษาตองมุงใหผูเรียนมีความรูความเขาใจในวฒันธรรมของชนชาตเิจาของ
ภาษา ซึ่งจะทาํใหผูเรียนสามารถใชภาษานั้นไดถูกตองเหมาะสมตามโอกาสและสถานการณ 

นอกจากนี้ นอสแตรนด (Nostrand. 1966 : 21) ไดกลาววา การสอนวัฒนธรรม
ควบคูไปกบัการเรียนภาษาจะมีสวนชวยกระตุนใหผูเรยีนสนใจภาษาตางประเทศเพิ่มขึ้น เพราะ
ผูเรียนบางคนอาจไมเห็นความสําคัญหรือประโยชนของการเรียนภาษาตางประเทศ แตสนใจที่จะ
ศึกษาวิธีการดําเนินชีวติ ขนบธรรมเนียมประเพณี และวิธีแกปญหาของชาวตางประเทศ ซึ่งการสอน
เน้ือหาดานวัฒนธรรมจะชวยตอบสนองความตองการของผูเรียนได 

จากแนวความคิดที่วาวัฒนธรรมมีความสาํคัญตอการเรยีนการสอนภาษา ทําให
เกิดงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับการสอนวัฒนธรรมของชนชาติเจาของภาษาในประเทศไทยหลายชิน้ เชน 

งานวิจัยของสพุรรณริกา วฒันบุณย (2523) ไดทดลองเปรียบเทียบการสอน
ภาษาอังกฤษแบบเสริมวัฒนธรรมของเจาของภาษากับการสอนภาษาอังกฤษแบบธรรมดา พบวา
นักเรียนที่สอนดวยวธิีเสริมวัฒนธรรมของเจาของภาษา มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาอังกฤษสูง
กวานักเรียนที่สอนดวยวิธธีรรมดา  

สมจิตร วรรณวิไลย (2527) ไดเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์และความคงทนในการ
เรียนรูวชิาภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 2 โดยการสอนเสริมและไมเสริมวัฒนธรรม
ของเจาของภาษา พบวานกัเรียนที่เรยีนจากการสอนเสริมวัฒนธรรมของเจาของภาษามีผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนสูงกวานักเรียนที่ไมไดรับการสอนเสริมวฒันธรรม  

ปราณี ระเบียบดี (2529)  ศึกษาผลของการสอนศัพทภาษาอังกฤษที่มีเน้ือหา
วัฒนธรรมของเจาของภาษาตอความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 
ผลการศึกษาพบวา นักเรยีนที่ไดรับการสอนศัพทที่มีเน้ือหาทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา มี
คะแนนความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษสูงกวานักเรียนที่ไดรับการสอนศัพทตามคูมือครู  

ทศพร สวุรรณชาต (2529) เปรียบเทียบสัมฤทธิ์ผลและทศันคติในการเรียน
ภาษาอังกฤษของนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนดวยการสอดแทรก และไมสอดแทรกเนื้อหา
และกิจกรรมทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา พบวานักเรียนที่เรยีนโดยการสอดแทรกเนื้อหาและ
กิจกรรมทางวฒันธรรมของเจาของภาษามีผลสัมฤทธิ์และทศันคติในดานการเรียนภาษาอังกฤษสงู
กวากลุมทีเ่รียนโดยไมมีการสอดแทรกเนื้อหาและกิจกรรมทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา  

พนิดา สุนทรวิภาต (2533) ศึกษาความสามารถของนักเรียนชั้นมัธยมปที่ 5 ใน
การใชภาษาองักฤษในชวีิตประจําวัน และความเขาใจในวัฒนธรรม พบวาความสามารถในการใช
ภาษาอังกฤษ มีความสัมพันธกับความเขาใจในวัฒนธรรม ถานักเรยีนที่มีความสามารถดานใดดาน
หนึ่งดีแลว จะทําใหนักเรียนมีความสามารถในอีกดานหนึ่งดีตามไปดวย   

อัญชลี จิตตโสภา (2536) เปรียบเทียบความเขาใจในการอานและพฤติกรรม
ตั้งใจเรยีนภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 2 ที่ไดรับการสอนแบบชีแ้นะที่มีการเสริม
เน้ือหาทางวฒันธรรม กับการสอนตามคูมือครู พบวานักเรียนที่ไดรับการสอนแบบชี้แนะที่มีการเสริม
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เน้ือหาทางวฒันธรรมมีความเขาใจในการอานและมีพฤติกรรมตั้งใจเรียนมากกวากลุมที่สอนตาม
คูมือครู 

นอกจากการสอนเสริมและสอนสอดแทรกเนื้อหาทางวฒันธรรมของชนชาติ
เจาของภาษาแลวนั้น สิ่งที่สาํคัญอีกสิ่งหนึ่งซึ่งตองใหความรูแกผูเรียน คือความเขาใจเกี่ยวกับการ
สื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

 

3 เอกสารที่เก่ียวของกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
3.1 ความหมายของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural communication) คือกระบวนการ
ถายทอดและตีความหมายปฏิสัมพันธและสัญลักษณระหวางคนที่มาจากวัฒนธรรมที่ตางกันภายใต
บริบททางการสื่อสารหนึ่ง ๆ (ธิดารัตน กนิษฐนาคะ. 2541 : 7) 

แจนดท (Jandt. 1995 : 30) ใหความหมายของการสื่อสารระหวางวฒันธรรมวา 
การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม เปนการปฏิสัมพันธแบบเผชิญหนา(Face to face interaction)ระหวาง
คนที่มาจากวฒันธรรมที่แตกตางกัน  

คลอฟ และ พารค (Richmond; McCroskey; & Payne. 1991 : 293 ; อางอิง
จาก Klopf; & Park.1982 : 15) ไดกลาววาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นไดก็ตอเม่ือผูสง
สารใชพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมของตนในการเขารหัสสารกอนที่จะสงสารนั้นออกไป และผูรบัสารใช
วัฒนธรรมของตนในการตีความสารที่รับมานั้น 

จากความหมายของการสื่อสารระหวางวฒันธรรมดังกลาว สรุปไดวาการสื่อสาร
ระหวางวัฒนธรรม คือ การสื่อสารแบบเผชิญหนาระหวางบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน 
โดยในการสื่อสารนั้นผูสงสารและผูรบัสารตางใชวัฒนธรรมของตนเองในการเขารหสัและถอดรหสั
สารนั้น  

ดังนั้นเม่ือผูสงสารและผูรบัสารมาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน อาจกอใหเกิด
ปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได 

 
3.2 ปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม  

บารนา (Matsumoto; & Juang. 2004 : 292 – 293 อางอิงจาก Barna. 1996) 
กลาวถึงปญหาที่เกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไวดังนี้ 

3.2.1 การสันนิษฐานวาเหมือนกัน (Assumption of similarities)  
 สาเหตุประการหนึ่งที่ทําใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมก็

คือการที่คนเรามักคิดวาทุกคนเหมือนกันหมด หรือมีความแตกตางกันเพียงเล็กนอยจนไมสามารถ
เปนอุปสรรคในการสื่อสาร ซึ่งแนนอนคนทุกคนมีความเหมือนกันในทางดานกายภาพ และมีความ
ตองการทางสงัคมที่คลายคลึงกัน ถึงแมวาการสื่อสารจะเปนสิ่งที่มนุษยสรางขึ้นและถูกหลอหลอม
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โดยสังคมและวัฒนธรรม หรอืกลาวไดวาการสื่อสารเปนผลผลติจากวฒันธรรมนั่นเอง คนในบาง
วัฒนธรรมจะตั้งสมมตฐิานไววาวัฒนธรรมของตนมีความเหมือนกันกับวัฒนธรรมอ่ืน ซึ่งระดับการ
ตั้งสมมตฐิานนี้ก็จะแตกตางกันไปในแตละวัฒนธรรม 

 
3.2.2 ความแตกตางทางภาษา (Language differences) 

เม่ือคนเรากําลังพยายามใชภาษาทีต่นไมถนัดหรือภาษาที่ตนไมคอย
คลองแคลว เราก็มักจะจดจออยูที่คํา วลี หรือประโยคที่กําลังใชในการสื่อสารนั้น ซึ่งเราคิดวามี
ความหมายโดยตรงเพียงความหมายเดียว การที่เราคดิอยางนั้นทําใหเราไมสนใจตอสาร อ่ืน ๆ ที่ถูก
สงออกมาพรอมกันกับคํา วลี หรือประโยคนั้น เชน อวัจนภาษาตาง ๆ ระดับเสียง ทาทางที่ประกอบ
ในการสื่อสาร และพฤติกรรมอ่ืน ๆ อีกมากมาย ซึ่งสามารถทําใหความหมายของสารเปลี่ยนแปลงไป
ได การที่เรายดึติดกับการตคีวามสารเพียงอยางเดียวโดยไมสนใจกระบวนการอื่น ๆ ที่อยูในการ
สื่อสารนั้น ทําใหเกิดปญหาในการสื่อสารได 

 
3.2.3 การตีความหมายอวัจนภาษาผิดพลาด (Nonverbal 

misinterpretations) 
อยางที่ทราบกันอยูแลววา พฤติกรรมของมนุษยสวนใหญในการสื่อสาร

นั้นเปนพฤติกรรมที่ไมใชคําพูด แตมันเปนการยากที่คนเราจะมีความคลองแคลวในการใชอวัจน
ภาษาในวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ทีไ่มใชวัฒนธรรมของเราเอง ความเขาใจผดิที่เกิดจากการตีความอวัจน
ภาษาผิดพลาดนั้นสามารถนําไปสูความขัดแยงหรือความเสียหายในการสื่อสารไดอยางมากมาย 

 
3.2.4 ความคิดที่มีอยูกอนและทศันคตติายตัวของกลุมสังคม 

(Preconceptions and stereotypes) 
ความคิดที่มีอยูกอนและทศันคตติายตัวของสังคมนั้นเปนกระบวนการ

ทางจิตวทิยาอยางหนึ่งซึ่งเกิดขึ้นเองโดยธรรมชาติ ไมสามารถหลีกเลี่ยงได ซึ่งกระบวนการนี้มี
อิทธิพล สงผลตอทศันคติ และการสื่อสารของคนเราได การที่เราเชือ่ม่ันในทัศนคติทีต่ายตัวนีเ้อง ทํา
ใหเรามองภาพรวมของสังคมนั้นแลวตีความการสื่อสารตามที่เราคิดไวแตตน วามันควรจะเปนอยาง
นั้นอยางนี้ ทัศนคติจะถูกสนับสนุนโดยกระบวนการทางจิตวิทยาของผูเปนเจาของความคิดนั้น 
รวมถงึการเลอืกวาจะสนใจหรือไมสนใจในการสื่อสารนั้น ซึ่งสามารถสงผลลบในการสื่อสารได 

 
3.2.5 ความเอนเอียงในการประเมินคา (Tendency to evaluate) 

คานิยมทางวฒันธรรมก็มีอิทธิพลตอบคุคลอ่ืนและสิ่งตาง ๆ รอบตัวเรา
ดวย การที่บคุคลอ่ืนมีคานิยมที่แตกตางกันกับเรา อาจจะทําใหเราประเมินคาผูนั้นในทางลบ ได ซึ่ง
กลายเปนขอผิดพลาดอยางหนึ่งในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
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3.2.6 ความกังวลหรอืความเครียด (High anxiety or tension) 
ความกังวลและความเครียดมักเกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

บอยกวาการสื่อสารในวัฒนธรรมเดียวกนั มีหลายกรณีที่ระดับความวิตกกังวลและความเครียดสงผล
ในทางดีตอ “การแสดงความสามารถ” ทั้งในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมหรือกับเรื่องอ่ืน ๆ ในชีวติ
ของคนเรา (เชน การสอบหรือการแขงขันกีฬา) ความเครียดที่มากไปสามารถทําใหระบบความคิด
หรือพฤติกรรมของเราผิดปกติไปได ความเครียดและความวติกกังวลเปนตวักอใหเกิดอุปสรรคอื่น ๆ 
ในการสื่อสารเพิ่มมากขึ้นเกนิความจริงได ความเครียดอาจจะเกิดขึ้นไดในขณะทีเ่ราคิดวาความคิด
ของเราถูกตองและเราก็แขง็ขืนที่จะตีความตามนั้น พยายามยึดม่ันในทัศนคตทิั่วไปของสังคมของตน 
ถึงแมวาสิ่งทีป่รากฏออกมาจะมีบางอยางตรงกันขามกันก็ตาม และเราก็มักประเมินผูอ่ืนในทางลบ 
กลาวไดวาความกังวลใจหรอืความเครียดที่มากเกินไปนั้น ตัวของมันเองไมไดมีบทบาทในการ
สื่อสารระหวางวัฒนธรรม แตความวติกกงัวลและความเครียดเปนตัวเพ่ิมศักยภาพของอุปสรรคอื่น 
ๆ ที่เกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางวฒันธรรม 

และเนื่องจากการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาเกี่ยวกบัปญหาในการสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรมโดยเนนที่การตคีวามอวัจนภาษา และอวัจนภาษาที่ผูวิจัยสนใจศึกษาคือ ภาษาทาทาง ซึ่ง
จะกลาวโดยละเอียดตอไป 

 

4 เอกสารที่เก่ียวของกับภาษาทาทาง 
4.1 ความหมายของภาษาทาทาง 

ภาษาทาทาง หรือ Gestures เปนสวนหนึง่ของการศึกษาภาษาสีหนาและ
ทาทาง (Kinesics)  มีผูใหความหมายของคําวา “ภาษาทาทาง” ไวใกลเคียงกันดังนี ้

เลวนีและเอเดิลแมน (Levine ; & Adelman. 1993 : 100) ใหความหมายไววา
เปนการเคลื่อนไหวของรางกายหรือบางสวนของรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งการเคลื่อนไหวมือ 

Longman Dictionary of Contemporary English (Longman. 1995 : 590) ให
ความหมายไววาเปนการเคลื่อนไหวสวนตาง ๆ ของรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งแขนและศีรษะ 
เพ่ือที่จะแสดงความหมาย หรือความรูสกึ  

แนพพ และ ฮอลล (Knapp ; & Hall. 1992 : 187) กลาววา Gesture เปนการ
เคลื่อนไหวของรางกาย หรือบางสวนของรางกาย การเคลื่อนไหวน้ีใชเพ่ือสื่อความคิด ความตั้งใจ
หรือความรูสกึ การแสดงทาทางตาง ๆ นั้นเกิดจากใชแขน มือ ใบหนา และศีรษะ  
       จากความหมายของภาษาทาทางดังกลาวขางตน พอสรุปไดวา ภาษาทาทางคือ
การเคลื่อนไหวสวนตาง ๆ หรือบางสวนของรางกาย เชน ใบหนา ศรีษะ แขน หรอืมือเพ่ือใชในการ
สื่อความคิด ความตั้งใจ หรอืความรูสึก  ในการศึกษาเกีย่วกับภาษาทาทางนั้น มีผูศึกษาและแบง
ประเภทภาษาทาทางไวแตกตางกันออกไปหลายประเภทโดยใชเกณฑที่ตางกัน 
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4.2 ประเภทของภาษาทาทาง 
แนพพ และ ฮอลล (Knapp ; & Hall. 1992 : 188 – 205) แบงภาษาทาทาง

ออกเปน 2 ประเภท คือ 
1) ทาทางที่มีความหมายในตัวเอง (Speech-independent gestures, 

Emblems หรือ Autonomous gestures)  
เปนทาทางทีมี่ความหมายโดยตรง  สามารถแปลความหมายตาม

พจนานุกรมได ปกติจะมีความหมายเทากับคําหนึ่งคําหรือสองคําหรือวลี ซึ่งความหมายจะขึ้นอยู
ตามแตละวัฒนธรรม และความหมายของทาทางเหลานี้ก็ไมเกี่ยวของกับการพูด คือมีความหมาย
ดวยตวัของมันเอง เชน การทํานิ้วเปนวงแหวน (Ok) ซึ่งทานี้มีในแทบทุกวัฒนธรรม การสั่นศีรษะ
(ไม) ผงกศีรษะ (ใช) การทําจมูกยน (นารังเกียจ นาขยะแขยง) เปนตน 

 
2) ทาทางที่ใชรวมกับการพูด (Speech-related gestures)  

หรือทาทางประกอบ(Illustrators) เปนทาทางที่ใชรวมกบัการพูด 
ความหมายและหนาทีข่องทาทางเหลานีข้ึ้นอยูกับภาษาพูด ซึ่งสามารถแบงออกเปน 4 ประเภท
ดวยกันคือ 

2.1)   ทาทางที่เกีย่วโยงกับสิ่งทีก่ลาวอางถึง (Referent-related gestures) 
เปนการใชทาทางเพื่อเนนใหคําพูดนั้นดูชัดเจนเปนรูปธรรมมากยิ่งขึน้ 

เชนการชี้ถึงสิง่ของหรือคนที่เรากําลังพูดถึงอยู การใชมือวาดภาพสิ่งของ หรือความสัมพันธของ
สิ่งของตาง ๆ ที่เราพูดถึงในอากาศ  หรือการใชมือในการบอกขนาดความกวางของสิ่งของที่เราพูด
ถึง  

2.2) ทาทางที่แสดงถึงสัมพันธภาพของผูพูดไปสูสิ่งที่กลาวอางถึง (Speaker’s-
relationship-to-the-referent gestures) 

เปนทาทางทีมี่ความหมายมากกวาการบงบอกลักษณะของสิ่งที่พูดถงึ 
เปนการแสดงถงึการกําหนดทิศทางของผูพูดถึงสิ่งที่กลาวอางถึงโดยใชฝามือ ตําแหนงของฝามือจะ
แตกตางกันไปตามขอความที่ผูพูดตองการที่จะสื่อ เชน การคว่ํา ๆ หงาย ๆ ฝามือ (ฉันคิด หรือฉัน
ไมแนใจ) การคว่ํามือลง (ชัดเจน แนนอน) การยกฝามือหันหนาเขาหาผูฟง (ขอใหฉันพูดเรื่องนี้กอน 
หรือใจเย็น) การหันฝามือเขาหาหนาตัวเอง (ฉันมีความคิดเด็ด ๆ) ตําแหนงของฝามือเหลานี้ 
สามารถบอกความหมายไดหลากหลาย ยกตวัอยางเชน ผูพูดยกฝามือขึ้น เปนการขอรอง ออนวอน 
หรือแมแตรอรับการทักทาย หรือแมแตการแกวงมือก็สามารถบอกไดวาผูพูดไมแนใจ หรือตองการ
ไปจากตรงนี้ ไดเชนกัน 

2.3)   ทาทางเนนหรือเวนจังหวะ (Punctuation gestures) 
ทาทางจําพวกนี้ใชเพ่ือเนนคําพูด อาจจะเปนคํา ๆ เดียว หรอืกลุมคาํ

ตัวอยางเชน เราจนคํา หรือเม่ือเราพูดถึงลําดับสิ่งขะใชทาทางในขณะที่เนนเสียงหนักใอง เราก็จะใช
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ทาสับมือเปนจังหวะเพื่อแบงชวงสิ่งของแตละอยาง ทาทางจําพวกนีจ้ะชวยใหเราพูดถึงสิ่งของตาง ๆ 
ที่เปนกลุม ๆ ไดลื่นไหลขึ้น 

2.4)   ทาทางแสดงปฎิสัมพันธ (Interaction gestures) 
ทาทางในกลุมน้ีจะเปนทาทางซึ่งใชสื่อสารกันระหวางคูสนทนา ทาทาง

เหลานี้จะเปนตัวบอกวาใหอีกคนหนึ่งรูวาเรากําลังฟงอยู หรือเห็นดวย เชน การผงกศีรษะ หรืออยาก
ซักถาม เชนทาํหนาสงสัยเปนตน 

ทาทางตาง ๆ ที่ใชรวมกับการพูด (Speech-related gestures) นั้น แตละทาจะ
ไมมีความหมายหรือหนาที่ตายตวั ความหมายและหนาที่ของมันนั้นจะขึ้นอยูกับแตละสถานการณ 

 
สวนริชมอนด แม็คครอสกี้ และ เพนี (Richmond; McCroskey; & Payne. 

1991 : 57 – 62) ไดจัดประเภทของภาษาทาทางไว 5 ประเภท คือ 
1) ทาทางที่เปนสัญลักษณหรือเครื่องหมาย (Emblems) 

ทาทางที่เปนสัญลักษณหรือเครื่องหมายนี้เปนทาทางและการเคลื่อนไหวที่
สามารถแปลเปนภาษาพูดโดยตรง การทาํสัญลักษณเหลานี้ผูคนที่อยูในกลุมสังคมหรือวัฒนธรรม
เดียวกัน สามารถรูความหมายเหลานี้รวมกัน การเรียนรูทาทางที่เปนสัญลักษณหรือเครื่องหมายนี้
เกิดจากการเรียนรูทางสังคมเชนเดียวกันกับภาษา เพราะทาทางเหลานั้นเปนทาทางที่มนุษยสราง
ขึ้น ดังนั้นทาทางที่แสดงออกไปอาจมีความหมายไมตรงกันในแตละวัฒนธรรม หรือบางวัฒนธรรม
อาจไมมีความหมายได  

2) ทาทางประกอบ (Illustrators) 
เปนทาทางทีเ่กี่ยวของกับภาษาพูด เราไมสามารถใชทาทางประเภทนี้ได

โดยตรง เน่ืองจากมันจะมีความหมายเพยีงเล็กนอย หรืออาจไมมีความหมายเลย การใชทาทางใน
ประเภทนีต้องใชรวมกันกบัภาษาพูด  

3) ทาทางที่ใชในการควบคุมการสนทนา (Regulators) เปนทาทางที่
เคลื่อนไหวไปพรอมกับการใชสายตาและน้ําเสียง เพ่ือรักษาปฏิสัมพันธระหวางผูฟงและผูพูดในการ
สนทนา ทาทางประเภทนี้ไมไดเกิดจากความตั้งใจ เราจะแสดงทาทางเหลานี้ในเวลาที่เราสนทนา
โดยไมรูตัว ทาทางเหลานี้จะเปนสัญญาณใหกับคูสนทนารูวาเราตองการเปนฝายพูดตอ หรือตองการ
เปนฝายฟง หนาที่หลักของทาทางประเภทนี้ก็คือการมอบผลัดนั่นเอง  

4) ทาทางที่แสดงออกจากความรูสึก (Affect displays) ทาทางจําพวกนีร้วมไป
ถึงการแสดงออกทางสีหนา และรวมไปถึงการเดิน การเคลื่อนไหวแขนขา และพฤติกรรมอ่ืน ๆ ที่สื่อ
ถึงอารมณความรูสึกของผูนั้นดวย ทาทางเหลานี้เปนตัวที่บงบอกปฏิกิริยาทางอารมณของเจาของ 
ถึงแมวาคนสวนใหญจะแสดงสีหนาไมตรงกับความรูสกึ เน่ืองจากมารยาทและการขัดเกลาทางสังคม 
แตปฏิกิริยาบางอยางไมสามารถจะแสรงทําได เพราะเกิดจากความไมตั้งใจ หรือเราพยายามที่จะ
ระวังแลวแตกไ็มสามารถทําไดเชน เวลาเรากลัวแขนขาของเราจะสั่นเปนตน 
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5) ทาทางที่ใชปรบัแตง (Adaptors) เปนทาทางที่แสดงออกโดยไมไดตั้งใจ เรา
มักแสดงทาทางเหลานี้โดยไมรูตัว การแสดงออกเหลานี้เพ่ือตอบสนองสิ่งที่นาเบื่อหนาย ความตึง
เครียดกับสถานการณรอบ ๆ ตวั หรือเกิดความรูสึกในดานลบตอตนเองหรือตอผูอ่ืน จากการสังเกต
เราจะเห็นวาผูคนสวนใหญจะแสดงทาทางเหลานี้ในชีวติประจําวันโดยไมรูตัว เชน การบีบจมูก เคาะ
ดินสอหรือปากกาบนโตะ ดึงติ่งหู ถูแขน หรือขยับของที่อยูในมือไปมา กัดปาก หรือกัดเล็บเปนตน  
 

วิลเลียมส (Williams. 1998) รวบรวมภาษาทาทางตางๆ จากวัฒนธรรมของชาว
อเมริกันและชาวญี่ปุน จัดแบงประเภทโดยยึดความหมายเปนเกณฑไดจํานวน 12 ประเภท คือ  

1) ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก (Gestures expressing emotion) 
เชน การทําทาสงจูบ แสดงถึงความรัก การกระทืบเทา แสดงถึงความโกรธ การกัดเล็บมือ แสดงถึง
ความวติกกังวล เปนตน  

2) ทาทางที่เกี่ยวกับการรับประทานอาหาร การดื่ม และหัวขออ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวของ (Eating drinking and related topics) เชน แลบลิ้นทําลิน้หอย แสดงวาหิวน้ํา ทําทาหยบิ
อาหารเขาปาก มีความหมายวา ตองการกินอาหาร ตบที่ทองเบา ๆ แสดงวาอ่ิม แสดงทาทางอาปาก
ทํามือพัดที่ปาก มีความหมายวาอาหารเผ็ด เปนตน 

3) ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง(Giving commands and making 
requests) เชน ทําทากวักมือเรียก ยกมือหามสั่งใหหยุด เอามือปองหู มีความหมายวาไมไดยนิใหผู
พูดพูดใหมอีกครั้งหนึ่ง เปนตน  

4) ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกบัสิ่งที่คิดภายในจติใจ และการ
ตัดสินใจ (Mental activities and judgements) เชน ผงกศรีษะ แสดงความเห็นดวย ปรบมือ แสดง
ความชื่นชมยนิดี ทําทาเช็ดมือ แสดงวาไมขอยุงเกี่ยวกบัเรื่องราวน้ันแลว ยกนิว้หัวแมมือชูขึ้น แสดง
ความพอใจ หรือชมเชย เปนตน 

5) ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ (Actions) เชน ยกมือขึ้นชูสองขาง
แสดงการยอมแพ ใชนิ้วชี้และนิว้กลางทําเปนรูปกรรไกรแสดงการตัดสิ่งของ กํามือยืดนิ้วหัวแมมือ
และนิว้ชี้(อาจใชนิ้วกลางรวมดวย) ทําเปนรูปปน ชี้ไปที่ขมับของตนเอง ใชแสดงถงึการฆาตวัตาย 
เปนตน 

6) ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิ่งของตาง ๆ (People and objects) เชน 
ทําทาอุมเด็กทารกดวยวงแขน หมายถึง “เด็กทารก”  ใชนิ้วหัวแมมือชี้ที่อกตวัเอง มีความหมายวา   
”ตัวฉันเอง” การทําทาสูบบหุรี่ หมายถึง “บุหรี่” เปนตน 

7) ทาทางที่ใชในการเกี้ยวพาราสี ทาทางที่เกี่ยวของกับเรือ่งเพศ และทาทางที่
หมายถึงคําพูดตองหามตาง ๆ (Romance sex and taboo gestures) เชน ใหมือวาดรูปรางผูหญิง
ในอากาศ หมายถึง “ผูหญิง” กํามือกางนิ้วหัวแมมือ นิ้วชี้และนิว้กอยออก มีความหมายวา “ฉันรัก
เธอ” หรือการชูนิ้วกลางที่มีความหมายไมสุภาพที่เปนคําตองหาม เปนตน 
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8) ทาทางที่เกี่ยวกับเรื่องการเงนิ (Money – related gestures) เชน การถู
นิ้วหัวแมมือ นิ้วชี้ และน้ิวกลางเขาดวยกนั มีความหมายวา “เงิน” การใชนิว้ชูขึ้นแทนจํานวน การนับ
ตัวเลข เปนตน 

9) ทาทางที่ใชในการทักทาย (Greetings) เชน การจับมือทักทาย การโบกมือ
ทักทาย โบกมือลา เปนตน 

10) ทาทางที่ใชแสดงกริยาและมารยาททางสังคมตาง ๆ (Manners / Etiquette) 
เชน การผงกศีรษะ ยอมรับ เห็นดวย การยักคิ้วหลิ่วตาใหกัน แสดงการรูเห็นรวมกัน เปนตน 

11) ทาทางที่เกี่ยวกับสภาพรางกาย (Physical condition) เชน ใชมือแตะศีรษะ 
แสดงอาการปวยเปนไข ใชมือกดขมับ แสดงอาการปวดศีรษะ ใชมือปาดเหงื่อจากหนาผาก แสดง
อาการรอน เปนตน 

12) ทาทางอื่น ๆ (Miscellaneous gestures) เชน การไขวนิ้วชี้กบันิ้วกอย ชูขี้น 
มีความหมายวา “โชคดี” ชูนิ้วชี้และนิว้กลางทําเปนสญัลักษณรปูตวัวี มีความหมายวา “สันติภาพ” 
หรือ “ชัยชนะ” เปนตน 

ในการวิจัยครัง้นี้ผูวิจัยเลือกใชเกณฑการจัดประเภททาทางของวิลเลียมส 
(Williams. 1998) เน่ืองจากวิลเลียมสไดแบงประเภทภาษาทาทางไวหลากหลายกวาของคนอื่น ๆ 
อีกทั้งในงานของวิลเลียมสนัน้มีรูปภาพประกอบพรอมคําบรรยายความหมายทาทางตาง ๆ ไวอยาง
ชัดเจน ทําใหงายตอการตคีวามและเขาใจไดตรงกัน 

นอกจากการศึกษาคนควาเอกสารตาง ๆ เพ่ือใชประกอบการศึกษาวิจัยในครั้งนี้
แลว ผูวิจัยยังศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกบัอวัจนภาษาทั้งในประเทศและตางประเทศ พบวางานวิจัย
ที่เกี่ยวของกบัอวัจนภาษา โดยเฉพาะภาษาทาทางนัน้ในประเทศไทยยังไมคอยมีผูสนใจศึกษากัน
มากเหมือนงานวิจัยในสาขาอื่น ๆ งานวิจัยที่พบจะเปนการศึกษาที่เนนดานวัฒนธรรมมากกวาภาษา
ทาทาง งานวจัิยภาษาทาทางที่พบเปนงานวิจัยในตางประเทศเทานัน้ 
 

5 งานวิจัยที่เก่ียวของกับภาษาทาทาง 
จอหนสัน เอคแมน และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 401 - 419) 

ศึกษาทาทางและการตีความทาทางสัญลกัษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน โดยใชกลุมตวัอยาง
สองกลุมที่มีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมเหมือนกัน กลุมแรกจํานวน 15 คนเปนผูทําทาทางจากบัญชี
ขอความที่ผานการวิจัยมาแลววาสามารถถายทอดออกมาเปนทาทางสัญลักษณ ได ผูวิจัยรวมรวบ
ทาทางเหลานัน้แลวจัดทําเปนวิดีโอใหกลุมตวัอยางกลุมที่สองจํานวน 53 คน เปนผูตีความทาทางแต
ละทา นอกจากนี้ยังใหกลุมตัวอยางกลุมที่สองทําแบบประเมินการตคีวามของตนและแบบประเมิน
ทาทางตาง ๆวาเปนทาทางที่ใชในชวีิตประจําวันหรือไม  จากการศึกษาพบวาจากทาทางทั้งหมด 
152 ทา กลุมตัวอยางสวนใหญลงความเห็นวาทาทางจํานวน 32 ทาเปนทาทางทีไ่มไดใชใน
ชีวติประจําวัน เปนทาทางทีส่รางขึ้นเพื่อใชในเกมกีฬาหรือใชในการใบคํา และมีทาทางจํานวน 10 
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ทาที่ถูกตัดออกไปเนื่องจากกลุมตวัอยางที่เปนผูตีความไมแนใจในการตีความของตน สวนทาทางที่
เหลือจํานวน 110 ทาแบงออกไดเปน 4 ประเภทคือ  

1) ทาทางที่ผูตีความตีความไดตรงกับขอความที่ผูถายทอดตองการสื่อและเปน
ทาทางที่ใชในชีวติประจําวันมากกวารอยละ 70 ขึ้นไป จํานวน 67 ทา 

2) ทาทางที่ผูตีความตีความไดตรงกับขอความที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 70 
ขึ้นไปและเปนทาทางที่ใชในชีวติประจําวนัอยูในเกณฑรอยละ 50 ถึงรอยละ 70 จํานวน 13 ทา  

3)  ทาทางที่ผูตีความตีความไดตรงกับขอความที่ผูถายทอดตองการสื่อและเปน
ทาทางที่ใชในชีวติประจําวันอยูในเกณฑรอยละ 50 ถึงรอยละ 70 จํานวน 8 ทา  

4) ทาทางที่ผูตีความตีความไดไมตรงกับขอความที่ผูถายทอดตองการสื่อแตถูกลง
ความเห็นวาเปนทาทางที่ใชในชวีติประจําวันมากกวารอยละ 50 จํานวน 22 ทา 

 
โมฮันและเฮลเมอร (Mohan; & Helmer. 2005 : Online) ศึกษาความเขาใจในการ

ตีความทาทางในภาษาอังกฤษของเด็กวยั 4 – 5 ขวบ โดยเปรียบเทยีบเด็กสองกลุม กลุมแรกเปน
เด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม สวนกลุมที่สองเปนเด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง โดยให
เด็กทั้งสองกลุมแปลความหมายทาทางจํานวน 36 ทาซึ่งมีทั้งทาทางที่เปนสัญลักษณ (Emblems) 
และทาทางที่เปนทาประกอบ (Illustrators) ทาทางเหลานี้ไดรับการคดัเลือกจากครูที่สอน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาทีส่องวาเปนทาทางที่ใชในหองเรียนโดยทั่วไป ผูทําการวิจัยแสดงทาทางแต
ละทาใหเด็กดู 2 รูปแบบ ผลการศึกษาพบวา จากคาเฉลี่ยเด็ก ๆ มีความเขาใจทาทางตาง ๆ 
ประมาณครึ่งหนึ่งของทาทางทั้งหมด และเด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองมีความเขาใจนอย
กวาเด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม จากการวิเคราะหตัวแปรตาง ๆ พบวาอายุและพ้ืนฐานทาง
วัฒนธรรมมีผลตอความเขาใจทาทางตาง ๆ ของเด็ก  

 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
ในการวิจัยครัง้นี้ ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนดังนี ้
1. การกําหนดประชากรและการเลือกกลุมตวัอยาง 
2. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
4. การจัดกระทําและการวิคราะหขอมูล 

 

การกําหนดประชากรและการเลือกกลุมตัวอยาง 
ประชากร   
ประชากรของการศึกษาคนควาในครั้งนี้เปนนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียน         

ศรียานุสรณ อ.เมือง จ.จันทบุรี ปการศึกษา 2548 จํานวน 12 หองเรียน รวมทั้งสิน้ 575 คน  
                      

การเลือกกลุมตัวอยาง 
การเลือกตวัอยางในการวิจัยครั้งนี้เปนการเลือกอยางงาย (Simple Random Sampling) 

จากนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนศรียานุสรณ จ. จันทบุรี ปการศึกษา 2548 จํานวน 12 
หองเรียน โดยสุมดวยวธิีการจับฉลาก 5 หอง จํานวน 237 คน จํานวนกลุมตัวอยางไดมาจากตาราง
การกําหนดขนาดของกลุมตัวอยางของ Krejcie & Morgan 
 

การสรางเคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย   
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครัง้นี้เปนแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรม

ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจํานวน 1 ฉบับ  
 
ข้ันตอนในการสรางเครื่องมือ และหาคุณภาพของเครื่องมือ  
ผูวิจัยสรางแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปน

ภาษาแม ตามลําดับขั้นตอนดังนี้ 
1. ศึกษาคนควารวบรวมขอมูลตาง ๆ จากเอกสาร เว็บไซด บทความ หนังสือ และ

งานวิจัยที่เกี่ยวของทั้งในประเทศและตางประเทศ เกี่ยวกับภาษาทาทาง การสื่อสารขามวัฒนธรรม 
การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม และทาทางตามวัฒนธรรมของผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

2. สังเกตการใชภาษาทาทางของผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม จากประสบการณจริง 
และจากภาพยนตร 
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3. ศึกษาวิธีการสรางแบบสอบถาม 
4. รวบรวมและคดัเลือกภาษาทาทางที่มีความหมายในตวัเอง(Speech-Independent 

Gestures/ Emblems) เฉพาะทาทางที่ใช นิ้วมือ มือและแขนเปนสวนประกอบในการสื่อความหมาย 
ไดทั้งสิ้นจํานวน 60 ทาทาง  

5. วาดรูปภาพทาทางตาง ๆ ที่คัดเลือกแลวขึ้นใหม โดยรูปภาพแตละภาพจะไมแสดง   
สีหนา (Facial Expression) เพ่ือไมใหสีหนามีผลกระทบตอการตีความหมายภาษาทาทาง 

6. สรางแบบสอบถามความหมายภาษาทาทางเพื่อใชในการเก็บขอมูลจากผูที่ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม (ภาคผนวก ก)  

จุดมุงหมายของแบบสอบถามความหมายภาษาทาทางมีดังนี้ 
1) เพ่ือหาความเที่ยงตรงตามเนื้อหา (Content validity)  ของแตละทาทาง โดยมี

เกณฑในการกําหนดคะแนนดังนี้ 
 +1  =  แนใจวาทาทางนั้นเปนทาทางที่มีในวัฒนธรรมของตน (Yes) 
   0  = ไมแนใจวาทาทางนัน้เปนทาทางที่มีในวัฒนธรรมของตน(Not sure) 
  -1  =  แนใจวาทาทางนั้นเปนทาทางที่ไมมีในวัฒนธรรมของตน (No) 

2) เพ่ือหาความถี่ในการใชทาทางแตละทาทางของผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม โดยมีเกณฑในการกําหนดคะแนนดังนี้ 
 3    =  เปนทาทางที่ใชเปนประจํา (Often) 
 2    =  เปนทาทางที่ใชเปนบางครั้ง (Sometimes) 
 1    =  เปนทาทางที่ไมเคยใชเลย (Never) 

3) เพ่ือรวบรวมความหมายของภาษาทาทางตาง ๆ  
7. ผูวิจัยนําแบบสอบถามความหมายภาษาทาทางไปเกบ็ขอมูลจากผูทีใ่ชภาษาอังกฤษ

เปนภาษาแมชาวอเมริกัน 2 คน ชาวแคนาดา 2 คน และ ชาวอังกฤษ 1 คน   
8. คัดเลือกภาษาทาทางจากแบบสอบถามความหมายภาษาทาทางที่มีความเทีย่งตรง

ตามเนื้อหา (Content validity)  อยูระหวาง 0.5 – 1.0 (พวงรัตน ทวีรตัน. 2540 : 117) และมี
คาเฉลีย่ของความถี่ในการใชอยูระหวาง 2.0 – 3.0 (ภาคผนวก ข) นําไปสรางเปนแบบสอบถาม
ความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คัดเลือกไดทั้งสิ้นจํานวน 24 
ขอ (ภาคผนวก ค)  

9. นําแบบถามสอบที่สรางขึ้นไปทดลองกับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 ที่ไมใชกลุม
ตัวอยางจํานวน 40 คน เพ่ือหาคุณภาพดานความเปนปรนัย (Objectivity) ของแบบสอบถาม    
(พวงรัตน ทวรีัตน. 2540 : 128) โดยตรวจสอบความเขาใจของคําชี้แจง และความชัดเจนของ
รูปภาพแตละรูป  

10. ปรับปรุงแกไขแบบสอบถามในเรื่องความชัดเจนของรูปภาพที่ไมชัดเจน 
11. นําแบบสอบถามไปเก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมตวัอยาง 
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การเก็บรวบรวมขอมูล   
ผูวิจัยไดดําเนนิการในการรวบรวมขอมูลตามลําดับขั้นตอนดังนี้ 
1. ผูวิจัยติดตอผูอํานวยการโรงเรียนศรียานสุรณ จ. จันทบุรี เพ่ือขอความรวมมือและ

ชี้แจงใหทราบถึงวตัถุประสงคในการวิจัย 
2. ผูวิจัยติดตออาจารยที่สอนวชิาภาษาอังกฤษชั้นมัธยมศกึษาปที่ 6 เพ่ือขอเก็บขอมูล 
3. ผูวิจัยแจกแบบสอบถาม ชี้แจงคําสั่ง และวธิีการทําแบบสอบถามแกนักเรียนกลุม

ตัวอยางดวยตนเองทุกหอง 
4. ผูวิจัยเกบ็รวบรวมแบบสอบถาม เพ่ือนําไปใชในการวิเคราะหขอมูลตอไป 

 

การจัดกระทําขอมูลและการวิเคราะหขอมูล   
1. รวบรวมทาทางตาง ๆ ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจัดประเภทตาม

เกณฑของวลิเลียมส (Williams. 1998) นําเสนอในรูปความเรียง 
2. จําแนกลักษณะการเขียนบอกความหมายภาษาทาทางของนักเรียนออกเปน 3 

ลักษณะโดยใชเกณฑดังตอไปน้ี 
2.1 ตอบถูกตอง  คือ นักเรียนสามารถเขียนบอกความหมายไดตรงหรือใกลเคียง

กับความหมายที่ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใหไว 
(ภาคผนวก ง) ทาทางใดทีมี่หลายความหมาย นักเรียนเขียน
ตอบความหมายใดความหมายหนึ่งตรงกับความหมายที่ผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใหไว ถือวานักเรียนตอบถูกตอง 

2.2 ตอบไมถูกตอง  คือ นักเรียนเขียนบอกความหมายไมตรงกับความหมายที่ผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใหไว 

2.3 ไมทราบ  คือ นักเรียนไมเขียนบอกความหมายของทาทางนั้น 
3. แจกแจงความถี่ของลักษณะการเขียนบอกความหมายตามเกณฑในขอ 2.1 – 2.3 

ของแตละทาทาง  คิดเทียบเปนรอยละ นําเสนอในรูปตาราง เรียงลาํดับตามประเภททาทาง 
4. หาคาเฉลี่ยลักษณะการตอบแบบสอบถาม และวเิคราะหความเขาใจภาษาทาทางตาม

วัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของนักเรียนทั้งฉบับ นําเสนอในรูปตารางโดยใชเกณฑ
ความเขาใจดังนี้ 

4.1 เขาใจความหมาย คือ นักเรียนมีลักษณะการตอบตรงตามเกณฑ  
“ตอบถูกตอง”  

4.2 ไมเขาใจความหมาย คือ นักเรียนมีลักษณะการตอบตรงตามเกณฑ  
 “ตอบไมถูกตอง” และ “ไมทราบ” 
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5. วิเคราะหความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม โดย
จําแนกตามประเภททาทาง นําเสนอในรปูแผนภูมิ 

6. วิเคราะหวาทาทางใดมีปญหาในการตีความของนักเรียน โดยใชเกณฑวาทาทางใดที่
นักเรียนมีความเขาใจต่ํากวารอยละ 50.00 ถือวาเปนทาทางที่มีปญหา นําเสนอขอมูลในรูปตาราง 
 
 

สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
1. สถิตทิี่ใชในการหาคุณภาพเครื่องมือ 

1.1 หาคาความเทีย่งตรงตามเนือ้หา (Content validity) โดยใชวิธีการหาคา IOC  
1.2 หาคาเฉลี่ย (Mean) ของความถี่ในการใชภาษาทาทางแตละทาทางของผูใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
2. สถิตทิี่ใชในการจัดกระทําและวิเคราะหขอมูล 

2.1 คาความถี่ (Frequency)  
2.2 คารอยละ (Percentage)  
2.3 คาเฉลีย่ (Mean) 

 
 
 
 

 

 

 

 

 
 
 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
 การศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียนศรียานุสรณ จังหวัดจันทบุรี จํานวน 237 คน โดยใช
แบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแมที่ผูวิจัย
สรางขึ้น มีผลการวิเคราะหแบงออกเปน 4 ตอนดังนี้ 

1. ประเภทและความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
2. ความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษ

เปนภาษาแม 
3. ความเขาใจความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม

ของนักเรียนจําแนกตามประเภททาทาง 
4. ทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของนักเรียน 

 
 
 

ตอนที่ 1  ประเภทและความหมายภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
จากการศึกษาความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแมจาก

เจาของภาษาในครั้งนี้ ผูวิจัยพบทาทางทีมี่ความถี่ในการใชสูงจํานวน 24 ทาทาง เม่ือนํามาจัด
ประเภทตามเกณฑของวิลเลียมส (Williams. 1998) สามารถจัดเขาประเภทได 8 ประเภท ดังนี ้

1) ทาทางที่ใชในการทักทาย (Greetings) จํานวน 2 ทาทางคือ  
 
 

1.1)         จับมือทักทาย (Greetings) 

  

 

 
 
 

จับมือขวาของกันและกัน เขยาสองถึงสามครั้ง ใชในการทักทาย ทําความรูจักกัน หรือมี
ความหมายวา “ยินดีที่ไดรูจัก” 
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   1.2)    ทักทาย / ลากอน (Hello / Goodbye) 

 
  
 
ยกฝามือขึ้น โบกมือ ไปทางซาย และขวาสลับไปมา ใชในการทักทาย หรือ อําลา มี

ความหมายเทากับ “สวัสดี” หรือ “ลากอน” 
 
 

2) ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก (Gestures expressing emotion) 
จํานวน 2 ทาทาง คือ 
 
 

2.1)                                บาบอ / ประสาท / พิลึก (Crazy) 

 

 
 

 
กํามือ กางนิ้วชี้ออก หมุนเปนรูปวงกลมในอากาศ ระหวางหางคิ้วและใบหู มีความหมาย

วา “คุณนะบา / ประสาท” หรือใชบงบอกวา คนบางคนกาํลังแสดงพฤติกรรมแปลก ๆ พิลึก ๆ ไม
เขาทา หรือเรือ่งบางเรื่องเปนเรื่องที่บาบอ ไมเขาทา 
 
 
   2.2)    ยินดี ดีใจ / ทักทาย (High five) 

 

 
 
 

กางฝามือออก ยกขึ้นตบฝามือของกันและกัน ในวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม เรียกวา “High Five” เปนทาทางที่ใชแสดงความดีใจ เม่ือทาํสิ่งใดสิ่งหนึ่งประสบความสําเร็จ
รวมกัน มีความสุข หรือรูสึกตื่นเตนกับบางสิ่งบางอยาง หรือเปนทาที่เพ่ือนสนิทใชทกัทายกันเม่ือเจอ
กันตามทองถนน 
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3) ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง(Giving commands and making 
requests) จํานวน 7 ทาทาง คือ 
 
 

3.1)    เรียก / มานี่ (Beckon / Come) 

 

 
 
 

ยกฝามือขึ้น กระดิกนิ้วชี้ โดยหันฝามือเขาหาลําตวั ใชเพ่ือเรียกใหผูอ่ืนเขามาหา           
มีความหมายวา “มานี่” หรือ “มาตรงนี้หนอย” 
 
 

3.2) ไมไดยิน / พูดดัง ๆ หนอย  
     (“I can’t hear you”) 

 
 
 

ใชฝามือปองขาง ๆ หู มีความหมายวา “ใหฟง”  “ไมไดยิน” “พูดดัง ๆ หนอย” หรือ “กรุณา
พูดซ้ําอีกครั้งหนึ่ง” 
 
 

   3.3)    ไม ๆ / อยาทํา (Forbid) 

 

 
 
 

ยกนิ้วชีข้ึ้นมา สายนิ้วไปมาซายขวา มีความหมายวา “ไม” “อยาทํา” “ไมดี” หรือ         
“ฉันเห็นวามีบางอยางผิด” 
 
 
   3.4)    หยุด / สวัสดี / ลากอน  
        (Stop / Hello / Goodbye) 

  
  

หันฝามือออก ยกขึ้น คางไว มีความหมายวา “หยุด” หรือเปนการแสดงการทักทาย 
“สวัสด”ี อําลา “ลากอน”  
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3.5)    เงียบ ๆ หนอย (“Be quiet”) 

 

 
 

 
 
 

ยกนิ้วชีข้ึ้นแตะริมฝปาก มีความหมายวา “เงียบ ๆ”  “กรุณาเงียบ ๆ หนอย” 
 

 
   3.6)    ดูเวลา / หมดเวลา / ถามเวลา 

 

(“What time is it? / Time is up”) 
 
 

ใชนิ้วชี ้ชี้หรือเคาะทีข่อมือ หรือนาฬิกา มีความหมายวา “ใหดูเวลา” “จะหมดเวลาแลว” 
“หมดเวลา” หรือ ถามเวลาวา “ขณะนี้เวลาเทาไหร” 
 
 

3.7) คิด / ใชสมอง  
                                        (Think / “Use your brain”) 

   

  
 

ใชนิ้วชี้ เคาะที่ศีรษะตัวเอง มีความหมายวา “คิด” “ใหคิด” “ใชสมองหนอย”              
หรือ “กําลังคิดอยู” 
 
 

4) ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกบัสิ่งที่คิดภายในจติใจ และการตัดสินใจ 
(Mental activities and judgements) จํานวน 7 ทาทางคือ 
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4.1)  โอเค (Ok) 

 

 
 
 

นิ้วชี้และนิว้หัวแมมือทําเปนรูปวงกลม นิว้ที่เหลือกางออก มีความหมายวา “โอเค”
(เรียบรอย พรอม ตกลง) “ดี” “ดีมาก” “สมบูรณแบบ” หรือ “ยอดเยี่ยม” (ใชกับอาหาร)   
 
 

4.2)    ดี / ถูกตอง (Thumb up) 

 

 
 
 

กํามือ ยกนิ้วหัวแมมือชูขึ้น ใชในการแสดงความพอใจ หรือ ชมเชย มีความหมายวา      
“เกงมาก” “ถกูตอง” “ดี” “ทําไดดีมาก”  
 
 
   4.3)    แย / ไมดี (Thumb down) 

 

 
 
 

กํามือ ทิ่มน้ิวหัวแมมือลง ใชแสดงความไมพอใจ มีความหมายวา “ผิด” “ไมถูกตอง”     
“ไมดี” “แย” หรือ “คุณแพ” 
 
 
     4.4)    ปรบมือ (Approval) 

 
 

 
 

ตบมือติดตอกันหลาย ๆ ครัง้ ใชแสดงความชื่นชม ยินดี สรรเสริญ ยกยอง 
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4.5)     ไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร 

 

 

(“I don’t know) 
 
 

กางแขนออกทั้งสองขาง ยักไหลเล็กนอย มีความหมายวา “ฉันไมรู” “ฉันไมแนใจ”       
“ฉันไมมีอะไรเลย” หรือ “ฉันไมมีเงิน” 
  
 
 

4.6) สวดมนต ออนวอน / ไดโปรด 
 (Praying / Please) 

 

  
 

ยกฝามือทั้งสองขางขึ้นมาประกบกันระหวางอก คลายกับการไหวในวัฒนธรรมไทย       
มีความหมายวา “ไดโปรด” หรือใชแสดงถงึการสวดมนต การออนวอน 
 
 

4.7) สําเร็จ / เรียบรอย / 
ไมยุงเกี่ยวดวยอีกตอไป (Finished) 

  

 

 
 
 

ปดฝามือทั้งสองขาง มีความหมายวา สําเร็จ เรียบรอย ทํางานเสร็จสิ้นดวยดี หรือการ
แสดงเจตนาใหผูอ่ืนรับรูวา “ฉันวางมือจากงาน (หนาที่รับผิดชอบ) นีแ้ลว จะไมยุงเกี่ยวอะไรดวยอีก” 
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5) ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ (Actions) จํานวน 1 ทาทางคือ 
 
 

5.1) หยุด / ยอมแพ / หามเขา  
(Stop / Surrender) 

  
 

ยกมือสองขางชูขึ้นคางไว มีความหมายวา “ฉันยอมแพ” “หยุด” “หามเขา” “ใจเย็น ๆ” 
หรือ “ฉันไมมีอะไรเลย 
 
 

6) ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิ่งของตาง ๆ (People and objects) จํานวน 
3 ทาทางคือ  
 
   

6.1)    โทรศัพท (Telephone) 

 
 
 

 
กํามือ กางนิ้วหัวแมมือและนิ้วกอยออก ยกขึ้นคางไวระดับหู เปนสญัลักษณแทน 

โทรศัพทมีความหมายวา “โทรหาฉันนะ” หรือ “มีโทรศัพทถึงคุณ” 
 
 
   6.2)    เล็กนอย / เทานี้ (A little bit) 

  

 

 
 
 

กํามือ ยื่นนิ้วชี้และนิว้หัวแมมือออกมา กางนิ้วทั้งสองใหหางกันเล็กนอย เปนการบอก
ขนาดของสิ่งของ มีความหมายวา “นิดหนอย” “เล็กนอย” “เทานี้เอง” 
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  6.3)    ตัวฉัน (Me) 

 

 

 
 
 

กํามือ ใชนิ้วหัวแมมือชี้ที่หนาอก ใชแสดงถึงตวัผูพูด “ฉนั” หรือ “ฉันเอง” 
 
 

7) ทาทางที่เกี่ยวกับเรื่องการเงนิ (Money – related gestures) จํานวน 1 ทาทาง
คือ  
 
 

7.1)      เงิน (Money) 

 
 
 
 

ถูนิ้วหัวแมมือ นิ้วชี้ และน้ิวกลางเขาดวยกัน มีความหมายวา “เงิน” “มีเงินไหม” หรือเปน
สัญลักษณแทนเงินจํานวนมาก 
 
 

8) ทาทางอื่น ๆ (Miscellaneous gestures) จํานวน 1 ทาทางคือ  
 
 

8.1)    ชัยชนะ / สันติภาพ (Victory / Peace) 

 

 
 
  

ชูนิ้วชี้และนิว้กลาง ทําเปนสัญลักษณรูปตัววี มีความหมายวา “สันตภิาพ” หรือ  “ชัยชนะ” 
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ตอนที่ 2 ความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนกัเรียนตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปน

ภาษาแม 
จากแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม    

ที่ผูวิจัยไดสรางขึ้น จํานวน 24 ขอ พบวานักเรียนมีลักษณะการตอบและความเขาใจภาษาทาทาง
เรียงลําดับตามประเภททาทาง ดังตาราง 1 - 24 
 
ตาราง 1 ทาทางที่ใชในการทักทาย: จับมือทักทาย  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 225 94.94 
ตอบไมถูกตอง 9 3.79 

 

ไมทราบ 3 1.27 
 รวม 237 100 

 

  

 
จากตาราง 1 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 94.94 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 3.79 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับ
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 1.27 ไมทราบความหมาย  

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 1 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
94.94    
 
 
ตาราง 2 ทาทางที่ใชในการทักทาย: ทักทาย / ลากอน  
 

 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 230 97.05 
ตอบไมถูกตอง 5 2.11 

 

ไมทราบ 2 0.84 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 2 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 97.05 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 2.11 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับ
ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 0.84 ไมทราบความหมาย  
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 2 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
97.05  

 
 

ตาราง 3 ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก: บาบอ / ประสาท / พิลึก  
 

  
 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 

ตอบถูกตอง 0 0.00 
ตอบไมถูกตอง 206 86.92 

 
 

 ไมทราบ 31 13.08 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 3 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 86.92 ไมสามารถเขียนบอกความหมายได

ตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 13.08 ตอบวาไมทราบ
ความหมายของทาทางนี้ และไมมีนักเรียนคนใดสามารถเขียนตอบความหมายของทาทางนี้ได
ถูกตอง 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 3 พบวานักเรียนไมมีความเขาใจในความหมายของ
ทาทางนี้ เน่ืองจากไมมีนักเรียนคนใดสามารถบอกความหมายทาทางนี้ไดถูกตองตรงกับความหมาย
ตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
 
 
ตาราง 4 ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึก: ยินดี ดีใจ / ทักทาย  
 

 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 98 41.35 
ตอบไมถูกตอง 97 40.93 

 

ไมทราบ 42 17.72 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 4 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 41.35 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 40.93 เขยีนบอกความหมายไมถูกตอง 
และรอยละ 17.72 ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 4 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
41.35 
 
 
ตารางที่ 5 ทาทางที่ใชเปนคาํสั่ง และการขอรอง: เรียก / มานี่  
 

  
 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 

ตอบถูกตอง 223 94.09 
ตอบไมถูกตอง 1 0.42 

 

ไมทราบ 13 5.49 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 5 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 94.09 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 5.49 ตอบวา ไมทราบความหมาย และรอยละ 0.42 เขียน
บอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 5 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
94.09   
 
 
ตาราง 6 ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง: ไมไดยิน / พูดดัง ๆ หนอย  
       

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 228 96.20 
ตอบไมถูกตอง 3 1.27 

 

ไมทราบ 6 2.53 
 รวม 237 100 

  

 
จากตาราง 6 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 96.20 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 2.53 ไมทราบความหมาย และรอยละ 1.27 เขียนบอก
ความหมายไมถูกตอง ไมตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 6 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
96.20 

 
 

ตาราง 7 ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง: ไม ๆ / อยาทํา  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 199 83.97 
ตอบไมถูกตอง 14 5.90 

 

ไมทราบ 24 10.13 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 7 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 83.97 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 59.00 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรง
กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และรอยละ 10.13 ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 7 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
83.97 
 
 
ตาราง 8 ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง: หยุด / สวัสดี / ลากอน  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 110 46.41 
ตอบไมถูกตอง 55 23.21 

 

ไมทราบ 72 30.38 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 8 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 46.41 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 30.38 ไมทราบความหมาย และ รอยละ 23.21 เขียนบอก
ความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 8 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
46.41 

 
 

ตาราง 9 ทาทางที่ใชเปนคําสั่ง และการขอรอง: เงียบ ๆ หนอย  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 228 96.20 
ตอบไมถูกตอง 5 2.11 

 

ไมทราบ 4 1.69 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 9 พบวานักเรียนสวนใหญรอยละ 96.20 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 2.11 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และรอยละ 1.69 ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 9 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
96.20 
 
 
ตาราง 10 ทาทางที่ใชเปนคาํสั่ง และการขอรอง: ดูเวลา / หมดเวลา / ถามเวลา  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 194 81.86 
ตอบไมถูกตอง 13 5.48 

 

ไมทราบ 30 12.66 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 10 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 81.86 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 12.66 ไมทราบความหมาย และรอยละ 5.48 
เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกบัผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 10 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตองตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
81.86 
 
 
ตาราง 11 ทาทางที่ใชเปนคาํสั่ง และการขอรอง: คิด / ใชสมอง               
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 174 73.42 
ตอบไมถูกตอง 40 16.88 

 

ไมทราบ 23 9.70 
 รวม 237 100 

  

 
จากตาราง 11 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 73.42 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 16.88 เขียนตอบไมถูกตองไมตรงกับผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และรอยละ 9.70 ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 11 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
73.42 
 
 
ตาราง 12 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ: โอเค  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 229 96.62 
ตอบไมถูกตอง 6 2.54 

 

ไมทราบ 2 0.84 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 12 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 96.62 เขยีนตอบไดถูกตอง รอยละ 2.54 

เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกบัผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม และรอยละ 0.84 ตอบวา
ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 12 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
96.62 
 
 
ตาราง 13 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ: ดี / ถูกตอง  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 236 99.58 
ตอบไมถูกตอง 1 0.42 

 

ไมทราบ 0 0.00 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 13 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 99.58 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 0.42 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับ
ความหมายของผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม และไมมีนักเรียนคนใดไมทราบความหมายของ
ทาทางนี้  

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 13 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
99.58 
 
 
ตาราง 14 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ: แย / ไมดี  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 230 97.05 
ตอบไมถูกตอง 1 0.42 

 

ไมทราบ 6 2.53 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 14 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 97.05 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 2.53 ตอบวาไมทราบความหมาย และรอยละ 0.42 เขียน
บอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 14 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  คิดเปนรอยละ 
97.05 
 
 
ตาราง 15 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ: ปรบมือ  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 225 94.94 
ตอบไมถูกตอง 1 0.42 

 

ไมทราบ 11 4.64 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 15 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 94.94 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 4.64 ตอบวาไมทราบความหมาย และรอยละ 0.42 เขียน
ตอบไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 15 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
94.94 
 
 
ตาราง 16 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ  
      : ไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 111 46.84 
ตอบไมถูกตอง 88 37.13 

 

ไมทราบ 38 16.03 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 16 พบวานักเรยีนรอยละ 49.84 เขียนบอกความหมายไดถูกตองตรงกบัผูใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 37.13 เขียนตอบไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแม และรอยละ 16.03 ไมทราบความหมาย ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 16 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
46.84 
 
 
ตาราง 17 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ  
      : สวดมนต ออนวอน / ไดโปรด  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 16 6.75 
ตอบไมถูกตอง 171 72.15 

 

ไมทราบ 50 21.10 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 17 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 72.15 เขยีนบอกความหมายไมถูกตองไม

ตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 21.10 ไมทราบความหมาย และรอย
ละ 6.75 เขียนบอกความหมายไดถูกตอง ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 17 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 6.75 
 
 
ตาราง 18 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คดิภายในจิตใจ และการตัดสนิใจ  
      : สําเร็จ / เรียบรอย / ไมยุงเกี่ยวดวยอีกตอไป  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 164 69.19 
ตอบไมถูกตอง 29 12.24 

 

ไมทราบ 44 18.57 
 รวม 237 100 

 

  

 
จากตาราง 18 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 69.19 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 18.57 ไมทราบความหมาย และ
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รอยละ 12.24 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกบัความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 18 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
69.19 
 
 

ตาราง 19 ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ: หยุด / ยอมแพ / หามเขา  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 152 64.14 
ตอบไมถูกตอง 15 6.33 

 

ไมทราบ 70 29.53 
 รวม 237 100 

 

จากตาราง 19 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 64.14 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง
กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมารอยละ 29.54 ตอบวาไมทราบความหมาย และรอยละ 
6.33 เขียนตอบไมถูกตองไมตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 19 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
64.14 
 
 

ตาราง 20 ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิ่งของตาง ๆ: โทรศัพท  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 230 97.05 
ตอบไมถูกตอง 3 1.26 

 

ไมทราบ 4 1.69 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 20 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 97.05 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 1.69 ไมทราบความหมาย และรอยละ 1.27 เขียนบอก
ความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 20 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
97.05  
 
 
ตาราง 21 ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิ่งของตาง ๆ: เล็กนอย / เทานี้  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 80 33.75 
ตอบไมถูกตอง 34 14.35 

 

ไมทราบ 123 51.90 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 21 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 51.90 ไมทราบความหมายของทาทางนี้ 

รองลงมารอยละ 33.75 เขียนบอกความหมายไดถูกตอง และรอยละ 14.35 เขียนบอกความหมายไม
ถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลาํดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 21 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
33.76 
 
 
ตาราง 22 ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิ่งของตาง ๆ: ตัวฉัน  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 188 79.32 
ตอบไมถูกตอง 5 2.11 

 

ไมทราบ 44 18.57 
 รวม 237 100 

 

 
จากตาราง 22 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 79.32 เขยีนบอกความหมายไดถูกตองตรง

กับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รอยละ 18.57 ไมทราบความหมาย และรอยละ 2.11 เขียนบอก
ความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 22 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
79.32 
 
 

ตาราง 23 ทาทางที่เกี่ยวกบัเรื่องการเงิน: เงิน  
  

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 52 21.94 
ตอบไมถูกตอง 84 35.44 

 

ไมทราบ 101 42.62 
 รวม 237 100 

 

 

จากตาราง 23 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 42.62 ไมทราบความหมายของทาทางนี้ 
รองลงมารอยละ 35.44 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
และรอยละ 21.94 เขียนตอบไดถูกตองตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
ตามลําดับ 

ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 23 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 
21.94 
 
 

ตาราง 24 ทาทางอื่น ๆ : ชยัชนะ / สันตภิาพ  
 

 ลักษณะการตอบ จํานวน (คน) รอยละ 
ตอบถูกตอง 5 2.11 
ตอบไมถูกตอง 188 79.32 

 

ไมทราบ 44 18.57 
 รวม 237 100 

 
จากตาราง 24 พบวานักเรยีนสวนใหญรอยละ 79.32 เขยีนบอกความหมายไมถูกตองไม

ตรงกับผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม รองลงมา รอยละ 18.57 ตอบวาไมทราบความหมาย และ 
รอยละ 2.11 เขียนบอกความหมายไดถูกตองตรงกับความหมายของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
ตามลําดับ 
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ผลการวเิคราะหขอมูลจากตาราง 24 พบวานักเรียนมีความเขาใจความหมายของทาทางนี้
ไดถูกตอง ตรงกับความหมายตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม คิดเปนรอยละ 2.11 

จากลักษณะการตอบแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางทั้ง 24 ทาทางของนักเรียน 
สามารถนํามาคํานวณหาคาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม
ของนักเรียน ดังตาราง 25 
 
ตาราง 25 แสดงคาเฉลี่ยลักษณะการตอบแบบสอบถามและคาความเขาใจภาษาทาทาง   
 

ลักษณะการตอบ ความเขาใจ 
ตอบถูกตอง ตอบไมถูกตอง ไมทราบ เขาใจ ไมเขาใจ 

 
ทาทาง  

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 
1.  จับมือทักทาย 94.94 3.79 1.27 94.94 5.06 
2.  ทักทาย / ลากอน 97.05 2.11 0.84 97.05 2.95 
3.  บาบอ / ประสาท / พิลึก 00.00 86.92 13.08 00.00 100.00 
4.  ยินดี ดีใจ / ทักทาย  41.35 40.93 17.72 41.35 58.65 
5.  เรียก / มานี่ 94.09 0.42 5.49 94.09 5.91 
6.  ไมไดยิน / พูดดัง ๆ หนอย 96.20 1.27 2.53 96.20 3.80 
7.  ไม ๆ / อยาทํา 83.97 5.90 10.13 83.97 16.03 
8.  หยุด / สวัสดี / ลากอน 46.41 23.21 30.38 46.41 53.59 
9.  เงียบ ๆ หนอย 96.20 2.11 1.69 96.20 3.80 
10. ดูเวลา / หมดเวลา / ถามเวลา 81.86 5.48 12.66 81.86 18.14 
11. คิด / ใชสมอง 73.42 16.88 9.70 73.42 26.58 
12. โอเค 96.62 2.54 0.84 96.62 3.38 
13. ดี / ถูกตอง 99.58 0.42 0.00 99.58 0.42 
14. แย / ไมดี 97.05 0.42 2.53 97.05 2.95 
15. ปรบมือ 94.94 0.42 4.64 94.94 5.06 
16. ไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร 46.84 37.13 16.03 46.84 53.16 
17. สวดมนต ออนวอน / ไดโปรด 6.75 72.15 21.10 6.75 93.25 
18. สําเร็จ / เรียบรอย / 
     ไมยุงเกี่ยวดวยอีกตอไป 

69.19 12.24 18.57 69.19 30.81 

19. หยุด / ยอมแพ / หามเขา 64.14 6.33 29.53 64.14 35.86 
20. โทรศัพท 97.05 1.26 1.69 97.05 2.95 
21. เล็กนอย / เทานี้ 33.75 14.35 51.90 33.75 66.25 
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ตาราง 25 (ตอ) 
 

22. ตัวฉัน 79.32 2.11 18.57 79.32 20.68 
23. เงิน 21.94 35.44 42.62 21.94 78.06 
24. ชัยชนะ / สันติภาพ 2.11 79.32 18.57 2.11 97.89 
     คาเฉลี่ยรวม 67.28 18.88 13.84 67.28 32.72 

 
 

จากตาราง 25 แสดงใหเห็นวา จากคาเฉลี่ยรวมทั้ง 24 ทาทางพบวา นักเรียนสวนใหญ
รอยละ 67.28 สามารถเขียนบอกความหมายไดถูกตองตรงตามความหมายของผูใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแม รองลงมารอยละ 18.88 เขียนบอกความหมายไมถูกตองไมตรงกับความหมายของผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และนักเรยีนรอยละ 13.84 ไมทราบความหมาย   

เม่ือนําลักษณะการตอบแบบสอบถามของนักเรียนมาวเิคราะหความเขาใจความหมาย
ภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม พบวานักเรียนรอยละ 67.28 มีความ
เขาใจความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  
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ตอนที่ 3 ความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของนักเรียนจําแนก 
         ตามประเภททาทาง 

ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหขอมูลคาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจําแนกตามประเภททาทางโดยนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลดังแผนภูมิ 
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ภาพประกอบ 1 แผนภูมิแสดงความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนจําแนกตาม 
       ประเภททาทาง 
 

จากแผนภูมิแสดงใหเห็นวานักเรียนมีความเขาใจทาทางที่ใชในการทกัทายรอยละ 96.00 
ทาทางที่ใชเปนคําสั่งและการขอรองรอยละ 81.74 ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คิด
ภายในจิตใจ และการตัดสินใจรอยละ 73.00 ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และสิง่ของตาง ๆ รอยละ 
70.04 ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ รอยละ 64.14 ทาทางที่เกี่ยวกับเรื่องการเงินรอยละ 
21.94 ทาทางที่ใชถายทอดอารมณความรูสึกรอยละ 20.68 และทาทางอื่น ๆ ที่ไมเขาพวกรอยละ 
2.11 ตามลําดบั 
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ตอนที่ 4  ทาทางที่มีปญหาในการตีความของนักเรียน 
จากขอมูลความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของ

นักเรียน สามารถนํามาวิเคราะหหาทาทางที่มีปญหาในการตีความของนักเรียน ดังตาราง 26 
 
ตาราง 26  ทาทางที่มีปญหาในการตีความของนักเรียน  
 

 

ที่ 
 

ทาทาง 
คาความเขาใจ 

(รอยละ) 
1 บาบอ / ประสาท / พิลึก  0 
2 ชัยชนะ / สันติภาพ 2.11 
3 สวดมนต ออนวอน / ไดโปรด  6.75 
4 เงิน  21.94 
5 เล็กนอย / เทานี้ 33.75 
6 ยินดี ดีใจ / ทักทาย 41.35 
7 หยุด / สวัสดี / ลากอน 46.41 
8 ไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร 46.84 

 
จากตาราง 26 พบทาทางทีมี่ปญหาในการตีความตามเกณฑที่กําหนดไว คือเปนทาทางที่

มีคาความเขาใจต่ํากวารอยละ 50 จํานวน 8 ทาทาง คือทาบาบอ/ ประสาท / พิลึก ไมมีนักเรียนคน
ใดเขาใจความหมายของทาทางนี้ ทาชัยชนะ / สันติภาพ มีนักเรียนเขาใจความหมายรอยละ 2.11 
ทาสวดมนต ออนวอน / ไดโปรด มีนักเรียนเขาใจความหมายรอยละ 6.75 ทาเงินมีนักเรียนเขาใจ
ความหมายรอยละ 21.94 ทาเล็กนอย / เทานี้ มีนักเรียนเขาใจความหมายรอยละ 33.75 ทายนิดี    
ดีใจ / ทักทาย มีนักเรียนเขาใจความหมายรอยละ 41.35 ทาหยุด / สวัสดี / ลากอน มีนักเรียนเขาใจ
ความหมายรอยละ 46.41 และทาไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร มีนักเรียนเขาใจความหมายรอยละ 
46.84 ตามลําดับ 

 
 
 
 
 
 



บทที่ 5 
สรุปผล อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 
การวิจัยครั้งนีเ้ปนการศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปน

ภาษาแมของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียนศรียานุสรณ จังหวัดจันทบุรี สรุปผลการวิจัยได
ดังนี้ 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
2. เพ่ือศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนวาตรงกับผูใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมหรือไม 
3. เพ่ือรวบรวมภาษาทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายของนักเรียน 
4. เพ่ือเปนแนวทางในการจัดทําคูมือประกอบการเรียนการสอนความหมายภาษาทาทาง

ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแม 

 
วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนีเ้ปนการศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปน
ภาษาแมของนักเรียน โดยใชแบบสอบถามเปนเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล กลุมตวัอยาง
ไดแก นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนศรียานุสรณ จังหวัดจันทบุร ีจํานวน 237 คน โดยมี
วิธีดําเนินการวิจัยดังน้ี 

1. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา   
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครัง้นี้เปนแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรม

ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่ผูวิจัยสรางขึ้นจํานวน 1 ฉบับ จํานวน 24 ขอ ทีส่รางขึ้นจากการ
เก็บขอมูล และการสัมภาษณเจาของภาษา โดยทาทางในแตละขอมีคาความเทีย่งตรงตามเนื้อหา 
(Content validity) อยูระหวาง 0.5 – 1.0 และมีคาเฉลี่ยของความถี่ในการใชอยูระหวาง 2.0 – 3.0  
 

2. การเก็บรวบรวมขอมูล  
ผูวิจัยไดดําเนินการรวบรวมขอมูลโดยใชแบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทางตาม

วัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่ผูวิจัยสรางขึ้น ผูวิจัยแจกแบบสอบถาม ชี้แจงคําสั่ง และ
วิธีการทําแบบสอบถามแกนักเรียนกลุมตัวอยางดวยตนเองทุกหอง  
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3. การจัดกระทาํขอมูลและการวิเคราะหขอมูล  
3.1 รวบรวมทาทางตาง ๆ ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมจัด

ประเภทตามเกณฑของวิลเลียมส (Williams. 1998) นําเสนอในรูปความเรียง 
3.2 แจกแจงความถี่ของลักษณะการบอกความหมายของแตละทาทาง คดิเทียบเปน  

รอยละ และวิเคราะหหาคาความเขาใจแยกตามทาทาง และคาความเขาใจเฉลีย่รวมทั้งฉบับ   
นําเสนอในรูปตาราง 

3.3 วิเคราะหความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปน    
ภาษาแม โดยจําแนกตามประเภททาทาง นําเสนอในรูปแผนภูมิ 

3.4 วิเคราะหทาทางที่มีปญหาในการตีความของนักเรียน นําเสนอขอมูลใน        
รูปตาราง  
 

สรุปผลการศึกษาคนควา 
จากการศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแมของ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียนศรียานุสรณ จังหวัดจันทบุรี สรุปผลการวิจัยไดดังนี้ 
1. การศึกษาครั้งน้ีพบภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่

เจาของภาษาใชในความถี่สงูจํานวนทั้งสิ้น 24 ทาทาง เม่ือนํามาจัดกลุมตามเกณฑของวิลเลียมส 
(Williams. 1998) พบทาทาง 8 ประเภท คือ ทาทางที่ใชในการทักทาย จํานวน 2 ทาทาง ทาทางที่
ใชถายทอดอารมณความรูสึก จํานวน 2 ทาทาง ทาทางที่ใชเปนคําสัง่ และการขอรอง จํานวน 7 
ทาทาง ทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งทีค่ิดภายในจิตใจ และการตัดสินใจ จํานวน 7 
ทาทาง ทาทางที่ใชแสดงถึงการกระทําตาง ๆ จํานวน 1 ทาทาง ทาทางที่เชื่อมโยงไปถึงผูคน และ
สิ่งของตาง ๆ จํานวน 3 ทาทาง ทาทางทีเ่กี่ยวกับเรื่องการเงิน จํานวน 1 ทาทาง และทาทางอื่น ๆ  
จํานวน 1 ทาทาง 

2. นักเรียนรอยละ 67.28 ตีความหมายภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแมไดถูกตอง   

3. ทาทางที่มีปญหาในการตีความมีทั้งหมด 8 ทาทาง คือ ทาบาบอ / ประสาท / พิลึก 
ทาชัยชนะ / สนัติภาพ  ทาสวดมนต ออนวอน / ไดโปรด ทาเงิน ทาเล็กนอย / เทานี้ ทายินดี ดีใจ / 
ทักทาย ทาหยุด / สวัสดี / ลากอน ทาไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร  
 

อภิปรายผล 
การศึกษาความเขาใจภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 โรงเรียนศรียานุสรณ จังหวัดจันทบุรี จากการตอบแบบสอบถาม
ความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมจากผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมนั้น พบทาทางจํานวน
หนึ่งที่ผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมระบุวาเปนทาทางที่มีอยูในวฒันธรรมของพวกเขา แตทาทาง
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เหลานั้น มิไดปรากฏอยูในแบบสอบถามความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียน เน่ืองจาก
คาความถีใ่นการใชไมถึงเกณฑที่กําหนด เม่ือพิจารณาทาทางดังกลาวพบวา เปนทาทางที่แสดง
อาการยกยองตนเอง หรือแสดงกริยาอาการที่ไมสุภาพ และเสียมารยาทตอคูสนทนา ดังนั้นผูบอก
ความหมายสวนใหญจึงตอบวาไมเคยใชทาทางเหลานัน้ หรือใชเปนบางครั้ง ซึ่งมีผลใหทาทาง
เหลานั้นมีคาความถี่ในการใชไมถึงเกณฑที่กําหนด จึงไมสามารถนําไปสรางเปนแบบสอบถามใน
การศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางของนักเรียนได  และจากขอมูลการตอบ
แบบสอบถามของเจาของภาษา พบวาเพศอาจสงผลตอความถี่ในการใชภาษาทาทาง เน่ืองจาก
เจาของภาษาที่เปนเพศหญงิมีคาความถี่ในการใชภาษาทาทางมากกวาเพศชายเลก็นอย แต
เน่ืองจากในการเก็บขอมูลในครั้งนี้ผูวิจัยมุงศึกษาเพียงแตทาทางและความหมายตามวัฒนธรรม
เทานั้น และผูวิจัยเก็บขอมูลจากเจาของภาษาซึ่งเปนเพศหญิงเพียงคนเดียว จึงไมสามารถสรุปได
อยางชัดเจนวาเพศหญิงมีการใชภาษาทาทางมากกวาเพศชาย แตจากขอมูลที่มีอยูพบวาสอดคลอง
กับผลการศึกษาของ ฮอล (Hall. 1978) ที่พบวาเพศหญิงมีความสามารถในการใชและการ
ตีความอวัจนภาษาไดดีกวาเพศชาย 

เม่ือนําภาษาทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่เจาของภาษาใชใน
ความถี่สูงที่พบจํานวน 24 ทาทางมาจัดประเภทตามเกณฑของวิลเลียมส (Williams. 1998) สามารถ
จัดได 8 ประเภท ประเภทของภาษาทาทางที่มีจํานวนทาทางมากที่สุดคือ ทาทางที่ใชเปนคําสั่งและ
การขอรอง และทาทางที่ใชเพ่ือการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ มีจํานวน 
7 ทาทางเทากันทั้งสองประเภท ที่เปนเชนน้ีอาจเนื่องมาจากผูใหขอมูลที่เปนเจาของภาษาทั้ง 5 คน
นั้น เปนอาจารยในโรงเรียนและในมหาวทิยาลัย ทาทางที่บุคคลเหลานี้ใชสวนใหญจึงเปนทาทางที่ใช
เปนประจําในหองเรียน เพ่ือเปนการออกคําสั่ง และเพือ่ใชในการแสดงความชมเชยนักเรียนน่ันเอง 
การใชภาษาทาทางชวยในการสื่อสารนั้น เน่ืองจากบางครั้งนักเรียนไมเขาใจภาษาอังกฤษที่พวกเขา
สื่อออกไป หรือในการสื่อสารกับนักเรียนกลุมใหญ นักเรียนบางคนอาจจะไมไดยิน 

นักเรียนรอยละ 67.28 สามารถตีความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษา 
อังกฤษเปนภาษาแมไดถูกตอง ซึ่งใกลเคียงกับงานวจัิยของพนิดา สุนทรวิภาต (2533 : 53) ที่พบวา
นักเรียนมีความเขาใจเกี่ยวกับมารยาทในการใชภาษากาย (ทาทาง) ในการสื่อความหมาย รอยละ 
66.35 ที่เปนเชนน้ีเน่ืองมาจากที่ผานมาไมไดมีการเนน การสอนความหมายและการใชภาษาทาทาง
อยางจริงจังในชั้นเรียน อาจเนื่องมาจากครูผูสอนขาดความรูความเขาใจเกี่ยวกับภาษาทาทางตาม
วัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม จึงทําใหเขาใจวาภาษาทาทางนั้นเปนสากลมีความหมาย
เดียวกันในทกุภาษา และไมเปนอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม หรืออาจเขาใจวาภาษา
ทาทางไมใชวฒันธรรม หรือนักเรียนสามารถเรียนรูความหมายของภาษาทาทางตามวัฒนธรรมเอง
ไดภายหลัง จากงานวิจัยของเตือนตา ไมจันทน (2529 : 116) เรื่อง ความคิดเห็นของครูสอน
ภาษาอังกฤษระดับมัธยมศกึษาเกี่ยวกับการเรียนการสอนหัวขอวัฒนธรรมในแบบเรียน
ภาษาอังกฤษ พบวา ครูผูสอนภาษาอังกฤษสวนใหญใหความสําคัญตอการสอนในหัวขอที่เกี่ยวกับ
วัฒนธรรมนอย เพราะครูไมรูวาจะสอนอะไร นอกจากเนื้อหาซึ่งเนนไวยากรณ หรืออาจเปนเพราะ 
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ไมมีเวลาพอ หรือมีความเชื่อที่วานักเรียนจะเรียนรูวัฒนธรรมไดภายหลัง หรือมีความคิดวา
วัฒนธรรมไมเกี่ยวของกับภาษา 

ความเขาใจความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมเม่ือ
นํามาจําแนกตามประเภทพบวา ประเภททาทางที่มีความเขาใจสูงที่สุดคือ การทักทาย รอยละ 
96.00 ของนักเรียนเขาใจความหมายของทาทางในประเภทนี้ การที่นักเรียนมีความเขาใจทาทางใน
ประเภทนี้สูง อาจเนื่องมาจากครูผูสอนภาษาอังกฤษสวนใหญใหความสําคัญในการสอนเรื่อง
วัฒนธรรมในการทักทายและทาทางที่ใชประกอบมากกวาหัวขอทางวัฒนธรรมเร่ืองอ่ืนๆ เพราะถือ
วาเปนเรื่องทีส่ําคัญนักเรียนตองรูเปนเรือ่งแรกในการเรียนรูวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม เพราะเปนวัฒนธรรมทีพ่บเห็นไดบอย และเห็นไดชัดเจน ซึ่งในงานวิจัยของเตือนตา ไมจันทน 
(2529 : 118) ไดกลาวถึงเหตุผลที่ครูผูสอนใหความสําคัญกับหัวขอวัฒนธรรมเร่ืองการทักทาย
เน่ืองจากหัวขอวัฒนธรรมเร่ืองนี้เปนหัวขอทางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในบทเรียนบทแรก ๆ ทาทางที่
อยูประเภทนีมี้สองทาทาง คือทาการจับมือทักทาย และ ทาทักทาย / ลากอน ดังนั้นนักเรียนจึงไดรับ
การสอนวัฒนธรรมในการทกัทาย และการจับมือทักทายนั่นเอง ทาทางนี้นอกจากเปนทาทางที่เปน
ทางการในวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมแลวปจจุบันกลายเปนทาทางที่เปนสากล สวน
การทําทาโบกมือในความหมายของการทักทาย / ลากอนนั้น ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปน
ภาษาแม มีสองความหมายคือ “สวัสด”ี และ “ลากอน” ในการศึกษาครั้งนี้พบวานกัเรียนสวนใหญ
ตอบในความหมายที่วาเปนการอําลา มากกวาความหมาย “สวัสดี” ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ไดตกลงไว
ในเกณฑการใหคะแนนวา ถานักเรียนตอบความหมายใดความหมายหนึ่งถูกตอง ถือวานักเรียนตอบ
ถูก ดังนั้นจึงถือวานักเรียนบอกความหมายของทาทางนี้ถูกตอง แตถานักเรียนเขาใจวาทาทางนี้มี
ความหมายวา “ลากอน” เพียงอยางเดียว อาจเกิดความสับสนและเปนปญหาในการสื่อสารกับผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมได  กลุมทาทางที่มีความเขาใจนอยที่สุด คือ ทาทางอื่น ๆ มีนักเรียน
เพียงรอยละ 2.11 เทานั้นที่เขาใจความหมาย ทาทางที่อยูในประเภทนี้คือ ทาชัยชนะ /  สันติภาพ 
จากการศึกษาพบวานักเรียนสวนใหญเขาใจวาทาทางนี้มีความหมายวา สู ๆ สูตาย หรือการแสดง
การใหกําลังใจ หรือการแสดงความมั่นใจนั่นเอง ที่เปนเชนน้ีเน่ืองมาจากนักเรียนใชพ้ืนฐานทาง
วัฒนธรรมไทยเปนตวัตคีวามทาทางนี้ นักเรียนไมทราบความหมายที่แทจริงตามวัฒนธรรมผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม เน่ืองจากไมเคยมีการพูดถึงความหมายที่ถูกตองมากอนทั้งในหองเรียน 
และนอกหองเรียน นักเรียนจึงใชทาทางนีแ้ละตคีวามตามความหมายในวัฒนธรรมไทยจนเคยชิน  

 

ทาทางที่มีปญหาในการตีความหมายจํานวน 8 ทาทาง คือ 
 

1)                                ทาบาบอ / ประสาท / พิลึก  
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ทาทางนี้ไมมีนักเรียนคนใดตีความไดถูกตอง จากงานวิจัยของจอหนสัน เอคแมน       
และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 413) ศึกษาทาทางและการตีความทาทาง
สัญลักษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน พบวาทาทางนี้ เปนทาทางที่ผูรับสารสามารถตีความหมาย
ไดตรงกับที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 100 และเปนทาทางที่ใชในชีวติประจําวันรอยละ 75       
ในการศึกษาครั้งนี้พบวานกัเรียนบอกความหมายของทาทางนี้วา คิด คิดไมออก หรือ ไมเขาใจ งง 
ปวดหวั เวียนหัว เปนตน การทําทาทางโดยใชนิ้วชี้หมุนเปนรูปวงกลมในอากาศ ระหวางหางคิ้วและ
ใบหูนั้น ในวฒันธรรมไทยมีความหมายวา งง เวียนหัว ใหคิด หรือ กําลังใชความคิด  
 

2)                                             ทาชัยชนะ / สันติภาพ   

 

 

 

นักเรียนบอกความหมายไดถูกตองเพียงรอยละ 2.11 จากงานวิจัยของจอหนสัน เอคแมน 
และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 415) ศึกษาทาทางและการตีความทาทาง
สัญลักษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน พบวาทาทาง ชัยชนะ / สันติภาพ เปนทาทางที่ผูรับสาร
สามารถตีความหมายไดตรงกับที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 94 และเปนทาทางทีใ่ชใน
ชีวติประจําวันรอยละ 87 ในการศึกษาครั้งน้ีพบวานักเรยีนสวนใหญเขาใจวาทาทางนี้มีความหมาย
วา สู ๆ สูตาย เปนการแสดงการใหกําลังใจ หรือ แสดงความมั่นใจ จะสังเกตไดวาวัยรุนไทยสวน
ใหญจะแสดงทาทางนี้เวลาถายรูปเลียนแบบวยัรุนญี่ปุน ซึ่งทาทางนี้มีความหมายวา สู ๆ หรือการให
กําลังใจในวัฒนธรรมญี่ปุน (Williams : 231) การใชมือทําสัญลักษณเปนรูปตวัวี ในวัฒนธรรมไทยมี

ความหมายวา สู ๆ สูตาย เปนการใหกําลังใจ แสดงความภูมิใจ และแสดงความมั่นใจ เชนเดียวกัน  
 

3)                                           ทาสวดมนต ออนวอน / ไดโปรด  

 

 

นักเรียนบอกความหมายถกูตองรอยละ 6.75 เน่ืองจากทาทางนี้คลายกับทาพนมมือไหว
ในวัฒนธรรมไทย ดังนั้นเม่ือนักเรียนเห็นภาพน้ีในแบบสอบถาม นักเรียนสวนใหญจึงบอก
ความหมายของทาทางนี้วา สวัสดี และขอบคุณ การที่นักเรียนตอบเชนน้ันอาจเน่ืองมาจาก ขณะที่
นักเรียนกําลังทําแบบสอบถามนั้น นักเรียนลืมไปวาตองเขียนบอกความหมายของทาทางตาม
วัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ไมใชความหมายตามวัฒนธรรมไทย ผูวิจัยสังเกตเห็น
วาในขณะที่นกัเรียนทําแบบสอบถามขอน้ี นักเรียนเห็นภาพจะเขียนตอบทันทีโดยไมหยุดคิด ซึ่ง
คําตอบที่นักเรียนเขียนทันทีก็คือ สวัสดี และขอบคุณ นั่นเอง จึงเห็นไดวาเราจะใชความเคยชนิใน
วัฒนธรรมของเราในการตคีวามภาษาทาทาง นอกจากนี้นักเรียนเขาใจวาทาทางนี้มีความหมายวา 
พรอมแลว สําเร็จ ดีใจจัง หรือจะทําอะไรตอไปดี ที่นักเรียนตีความเชนน้ีอาจเนื่องมาจาก นักเรียน
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มองรูปภาพนี้แลวเขาใจวาทาทางนี้คือทาการตบมือเขาหากันหน่ึงครั้ง ซึ่งมีความหมายวา พรอม
แลว ดีใจ สําเร็จ หรือจะทําอะไรตอไปดีในวัฒนธรรมไทยนั่นเอง  

 

4)                                             ทาเงิน  

 
 

 

นักเรียนบอกความหมายทาทางนี้ถูกตองรอยละ 21.94 จากงานวิจัยของจอหนสัน      
เอคแมน และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 415) ศึกษาทาทางและการตีความ
ทาทางสัญลักษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน พบวาทาเงินนั้น เปนทาทางที่ผูรับสารสามารถ
ตีความหมายไดตรงกับที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 92 และเปนทาทางที่ใชในชีวติประจําวัน   
รอยละ 79 ในการศึกษาครั้งน้ีพบวานักเรยีนสวนใหญตคีวามหมายของทาทางนี้วา เล็ก ๆ นอย ๆ 
หรือ เปนการทําทาเรียกสตัวเลี้ยง ซึ่งการถูนิ้วมือในวัฒนธรรมไทยเปนการใชเลีย้งสัตวเลี้ยง เชน 
สุนัข และแมว นักเรียนอีกสวนหนึ่งแปลความหมายของทาทางนี้วา คิดออก ซึ่งสาเหตุหนึ่งที่ทําให
นักเรียนแปลความหมายไมถูกตอง อาจเกิดจากนักเรียนตีความรูปภาพในแบบสอบถามผิดพลาด 
โดยนักเรียนอาจมองทาทางนี้วาเปนการทาํทาดีดนิ้ว  
 

5)                                             ทาเล็กนอย / เทานี้  

 

 

นักเรียนบอกความหมายทาทางนี้ถูกตองรอยละ 33.75 จากงานวิจัยของจอหนสัน      
เอคแมน และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 419) ศึกษาทาทางและการตีความ

ทาทางสัญลักษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน พบวาทานี้เปนทาทางที่ผูรับสารสามารถ

ตีความหมายไดตรงกับที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 100 และเปนทาทางที่ใชในชีวติประจําวัน   
รอยละ 100 ในการศึกษาครั้งนี้พบวานักเรียนสวนใหญตอบวาไมทราบความหมายของทาทางนี้     

ที่เปนเชนน้ีเน่ืองจากในวัฒนธรรมไทยทาทางนี้เปนทาทางที่ตองใชรวมกับการพูด (Speech-

Related Gestures) ตองปรากฎในบริบทของการสื่อสาร ดังนั้นเม่ือนักเรียนเห็นทาทางนี้เพียงอยาง

เดียวจึงไมสามารถบอกความหมายของทาทางนี้ได นกัเรียนอีกสวนหนึ่งตีความหมายของทาทางนี้
วา ตรงนั้น ใหดูขอความตรงนั้น บรรทัด ระยะ อยางนี้ใชไหม คุณพูดอะไรกับฉัน อะไร / อันนี้หรือ 
หรือคุณมี.......ไหม  การที่ทาทางนี้มีความหมายหลายความหมายเนื่องจากทาทางนี้ในวัฒนธรรม
ไทย เปนทาทางที่ใชรวมกันกับการพูด ทาทางประเภทนี้จะไมมีความหมายหรือหนาที่ตายตัว 
ความหมายและหนาที่จะขึน้อยูกับสถานการณ (Knapp ; & Hall. 1992 : 205)  
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6)                                              ทายินดี ดีใจ / ทักทาย  

 

 

 

นักเรียนบอกความหมายทาทางนี้ถูกตองรอยละ 41.35 นักเรียนสวนใหญตีความหมาย

ของทาทางนี้วา คิดตรงกัน เหมือนกัน เปนพวกเดียวกัน รวมมือกัน ทําขอตกลงรวมกัน ตกลงกัน 
ใหกําลังใจกัน เห็นดวย พูดถูกใจ สะใจ ซึง่ในวัฒนธรรมไทยนั้นวัยรุนสวนใหญจะใชทาทางนี้เวลามี
ความคิดเห็นตรงกัน หรือพูดอะไรตรงกัน เหมือนกัน ถูกใจกัน หรือตกลงที่จะทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งรวมกัน 
โดยทาทางนี้ใชเปนสัญลกัษณในการทําสญัญาตกลงรวมมือกัน ในขณะที่ในวัฒนธรรมผูใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมนั้นจะแสดงทาทางนี้เพ่ือแสดงความยินดีตอกันเม่ือไดรวมมือกันทําสิ่ง
หนึ่งสิ่งใดสําเร็จ 

 

7)                                               ทาหยุด / สวัสดี / ลากอน  

 

 

 

 

นักเรียนบอกความหมายทาทางนี้ถูกตองรอยละ 46.41 นักเรียนรอยละ 30.38 ตอบวาไม

ทราบความหมาย ที่เปนเชนน้ีอาจเกิดจากนักเรียนไมแนใจ ลังเลที่จะตอบ เน่ืองจากทาทางนี้มีหลาย
ความหมายทัง้ในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม สวนนักเรียนทีเ่หลือ
อีกรอยละ 23.21 ตีความหมายของทาทางนี้วา เปนการยกมือขึ้นเพื่อถามคําถาม ไมเขาใจ คัดคาน 
ขอแสดงความคิดเห็น หรือเปนการแสดงตัว วาฉันเอง ฉันอยูนี่ เน่ืองจากในวัฒนธรรมไทยการยกมือ
ขึ้นนี้ เปนทาทางที่ใชในการขัดจังหวะในระหวางการสนทนา (Interrupt) อยางสุภาพ เพ่ือถาม

คําถาม เพ่ือขออนุญาตแสดงความคิดเห็น ฯลฯ ในวัฒนธรรมไทยเรายังใชการยกมือกับการแสดง
ความคิดเห็น เห็นดวย ไมเห็นดวย เม่ือตองการขอความคิดเห็น(Vote)จากคนจํานวนมาก 

นอกจากนี้ยังมีความหมายวา ตวัฉันเอง เปนการแสดงตัว หรือรับอาสา   
 

8)                                               ทาไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร  

 

 

นักเรียนบอกความหมายทาทางนี้ถูกตองรอยละ 46.84 ซึ่งจากงานวิจัยของจอหนสัน   

เอคแมน และฟรีเซน (Johnson; Ekman; & Frisen. 1981 : 414) ศึกษาทาทางและการตีความ
ทาทางสัญลักษณ (Emblems) ของชาวอเมริกัน พบวาทานี้เปนทาทางที่ผูรับสารสามารถ
ตีความหมายไดตรงกับที่ผูถายทอดตองการสื่อรอยละ 100 และเปนทาทางที่ใชในชีวติประจําวัน 
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รอยละ 100 ในการศึกษาครั้งนี้พบวานักเรียนรอยละ 37.13 ตีความหมายของทาทางนี้วา เบื่อ 
ตามใจ ชวยไมได ไมมีปญหา ไมสนใจ ไมรูไมชี้ สบายมาก อะไร/อยางไรก็ได ชางมันเถอะ ซึ่งใน
วัฒนธรรมไทยนั้นการทําทาทางยักไหลทั้งสองขางนี้มีความหมายวา ไมสนใจ ไมรูไมชี้ ชวยไมได 
อะไร/อยางไรก็ได เบื่อ เซ็ง หรือสบายมาก 

การตีความหมายภาษาทาทางที่ผิดพลาด ไมตรงกับความหมายของเจาของภาษาของ
นักเรียนน้ัน สามารถกอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได ดังที่บารนา (Matsumoto; 
& Juang. 2004 : 292 – 293 citing Barna. 1996) ไดกลาวไววา การตีความหมายอวัจนภาษา
ผิดพลาด ไมตรงกับเจาของภาษากอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได การที่นักเรียน
สวนใหญตีความไมตรงกับเจาของภาษานั้น เน่ืองจากในการตีความภาษาทาทางนั้นตองอาศัย
พ้ืนฐานทางดานวัฒนธรรมเปนตัวชวยในการตีความ ตรงกับงานวิจัยของโมฮันและเฮลเมอร 
(Mohan; & Helmer. 2005 : Online) ที่พบวาพื้นฐานทางวัฒนธรรมมีผลตอความเขาใจทาทางตาง 
ๆ ของเด็กๆ มีผลทําใหเด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมมีความเขาใจทาทางตาง ๆ มากกวาเด็ก
ที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง ซึ่งในการศึกษาครั้งน้ีกลุมตัวอยางที่ผูวิจัยทําการศึกษา คือ
นักเรียนไทยซึ่งไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ผลการศึกษาจึงพบวานักเรียนไมสามารถตีความ
ภาษาทาทางไดตรงกับเจาของภาษานั่นเอง  

นอกจากนี้เม่ือพิจารณาทาทางที่มีปญหาในการตีความทั้งแปดทาทางพบวา ทาทาง
เหลานี้เปนทาทางที่มีความหมายทั้งในวฒันธรรมไทยและในวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม ปญหาในการตีความนัน้เกิดจากการที่นักเรียนใชพ้ืนฐานทางวฒันธรรมไทยในการตีความ 
เน่ืองจากนักเรียนขาดความรูความเขาใจเกี่ยวกับความหมายที่แทจริงตามวัฒนธรรมของเจาของ
ภาษา พนิดา สุนทรวิภาต  (2533 : 54) อธิบายวา ในการตอบคําถามวัดความเขาใจทางวัฒนธรรม
นั้น เม่ือนักเรียนขาดความรูหรือประสบการณเกี่ยวกบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา นักเรียนจะยึด
ความรูและประสบการณเดิมในวัฒนธรรมของตนเองเปนเกณฑในการตอบคําถาม ซึ่งลักษณะการใช
วัฒนธรรมไทยในการตีความเชนน้ี เปนการถายโอนความรูทางภาษา (Transfer) ของนักเรียนอยาง
หนึ่ง โดยนักเรียนนําความรู ความเขาใจ ความหมายภาษาทาทางตามวัฒนธรรมไทยของตน ถาย
โอนไปยังภาษาอังกฤษ ตามที่ลาโด (Lado. 1957 : 2) ไดกลาวไววา ในการเรียนภาษาที่สอง หรือ
ภาษาตางประเทศนั้น คนเรามีแนวโนมที่จะถายโอนรูปแบบ ความหมาย วิธีการใชภาษา และ
วัฒนธรรมในภาษาแมของตนไปสูภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ ซึ่งการถายโอนที่เกิดขึ้นกับ
นักเรียนน้ี เปนการถายโอนภาษาในแงลบ (Interference) ซึ่งกอใหเกิดความสับสนตอความเขาใจ
ความหมายภาษาทาทางของนักเรียน 

สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาการตคีวามภาษาทาทางของนักเรียน ควรเริ่มจากครู
และผูที่เกีย่วของ ควรใหความสําคัญกับมาตรฐานการเรียนรูในแตละชวงชั้นทีเ่กี่ยวของกับภาษา
ทาทางใหมากยิ่งขึ้น ควรมีการจัดอบรมใหความรูแกครผููสอนในเรื่องความหมายและการใชภาษา
ทาทางตามวฒันธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม เน่ืองจากปจจุบันหลักสตูรการอบรมครูผูสอน
ภาษาอังกฤษนั้น ไมมีการใหความรูในเรือ่งนี้ ทําใหครูขาดความรู ความเขาใจ จึงไมสามารถ
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ถายทอดความรูแกนักเรียนได และเม่ือครูมีความรูความเขาใจในเรือ่งนี้ดีแลว ครูควรมีการสอดแทรก
ทาทางตาง ๆ รวมทั้งความหมายของแตละทาทาง รวมทั้งเปรียบเทยีบความหมายของทาทาง
เหลานั้นกับความหมายตามวัฒนธรรมไทย ซึ่งจะทําใหนักเรียนมีความเขาใจและไมเกิดความสบัสน
ระหวางความหมายตามวัฒนธรรมไทยและความหมายตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม นอกจากนี้สถานศึกษาควรจัดการเรียนการสอนใหนักเรียนไดมีโอกาสเรียนภาษาอังกฤษกบั
เจาของภาษาโดยตรง เพ่ือใหนักเรียนไดพบเห็นและเรยีนรูทาทางตาง ๆ ในสถานการณจริง สวน
สถานศึกษาใดที่ไมสามารถจัดใหนักเรียนไดเรียนกับเจาของภาษาได ครูผูสอนควรจัดกิจกรรมตาง 
ๆ ที่ใหนักเรียนไดมีโอกาสพบเห็นและใชทาทางตาง ๆ  เชน กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติ หรือ 
การใชภาพยนตรเปนสื่อในการเรียนการสอน เพ่ือใหนักเรียนไดมีโอกาสเรียนรูวัฒนธรรมผานทาง
ภาพยนตร เน่ืองจากการชมภาพยนตรนั้นนักเรียนสามารถเห็นกริยาทาทางตาง ๆ จากเจาของ
ภาษาได เสมือนไดอยูในสถานการณจริง ดังที่ฮิลล และบารเลย (วฒันวรรณ สงวนเรือง;ลลติา 
หมอกพริ้ง;และ ศราวทุธ ชตุิชูเดช. 2534 : 14 ; อางอิงจาก Hill; & Barley. 1977 : 54 – 60) ได
กลาวถึงประโยชนของการใชแถบบันทึกภาพในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศวา ผูเรียนจะ
สามารถไดยินภาษาพูดพรอมกับเห็นกริยาทาทางประกอบในสถานการณที่เปนจริง และมีการ
สนทนาโตตอบที่เปนธรรมชาตินั่นเอง 
 

ขอเสนอแนะ 
1. ขอเสนอแนะสาํหรับการเรียนการสอน 

1.1 ควรมีการอบรมหรือใหความรูแกครูผูสอนในหัวขอที่เกี่ยวกับความหมายและการ
ใชภาษาทาทางใหเหมาะกับวัฒนธรรมของเจาของภาษา 

1.2 ในการสอนภาษานั้น ครูผูสอนควรสอดแทรกเนื้อหาทางดานวัฒนธรรมที่เกี่ยวกบั
ความหมายภาษาทาทาง และการใชตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมแกนักเรียนดวย 

1.3 ในสถานศึกษาที่มีการสอนภาษาตางประเทศ ไมวาจะเปนภาษาใดกต็าม ควรมีครู
ที่เปนเจาของภาษานั้น เพ่ือใหนักเรียนไดมีโอกาสสัมผัสกับวัฒนธรรมจากเจาของภาษาโดยตรง 

1.4 ควรมีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่ใหนักเรียนไดเห็นพบเห็นและใชภาษา
ทาทางตาง ๆ ในสถานการณจริง เชน การแสดงบทบาทสมมติ หรือการชมภาพยนตร เปนตน 
 

2. ขอเสนอแนะสาํหรับการวิจัยครั้งตอไป 
2.1 ควรมีการศึกษาความเขาใจความหมายภาษาทาทางจากกลุมตัวอยางกลุม   

อ่ืน ๆ เชนนักศึกษาในมหาวิทยาลัย หรือบุคคลที่ตองทาํงานพบปะกบัชาวตางชาตเิปนประจํา 
2.2 ควรมีการศึกษาความเขาใจความหมายของอวัจนภาษาประเภทอืน่ ๆ ใน

วัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของนักเรียน เชน ภาษาระยะ ภาษาตา ภาษาสัมผัส เปน
ตน  
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This is a survey regarding the meaning of hand gestures of native English 
speakers. The survey is being conducted by Miss Anintiga Khajorncheep,            
a graduate student of the Linguistics Department at Srinakharinwirot University, 
Bangkok. The surveyor would like to investigate the gestures and their 
corresponding meanings in English contexts.    

 
   

Part 1: Please give the following background information on yourself.   
 

1. First name ________________________ Last name ____________________ 
2. Sex :             Male                        Female 
3. Age  _______________________ 
4. Nationality __________________ 
 
 
Part 2: Please check ( ) and fill in the meanings of each picture in the column below  
    (If some pictures have more than 1 meaning in your culture, please write them all).   
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What do they mean in 
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How often do you use 
them? 
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sure 
Meaning Often Sometimes NeverNo 
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 69 

 

 

 

 
Do they have 

meaning in your 
culture? 

 

 
 

What do they mean in 
your culture? 

 
 

How often do you use 
them? 

  
  

  
Gestures No. 

       
Yes 

 
Not 
sure 

No Meaning 
 

Often Sometimes Never 

         

46.  

 

 

 

47. 

 

 

 

 

       

 

48. 

 

 

 

 

       

 

49. 

 

 

 

 

       

 

50. 

 

 

 

 

       

 

51. 

 

 

 

 

       

 

52. 
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Do they have 

meaning in your 
culture? 

 

 
 

What do they mean in 
your culture? 

 
 

How often do you use 
them? 

  
  

  
No. Gestures 

       
Yes 

 
Not 
sure 

No Meaning 
 

Often Sometimes Never 

         

53.  

 

 

 

54. 

 

 

 

 

       

 

55. 

 

 

 

 

       

 

56. 

 

 

 

 

       

 

57. 

 

 

 

 

       

 

58. 

 

 

 

 

       

 

59. 
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Thank you for your cooperation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
Do they have 

meaning in your 
culture? 

 

 
 

What do they mean in 
your culture? 

 
 

How often do you use 
them? 

  
  

  
Gestures No. 

       
Yes Not 

sure 
Meaning Often Sometimes Never No 

  

 

60. 
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ภาคผนวก ข 
 

คาความเที่ยงตรงตามเนื้อหา 
และคาเฉลี่ยของความถี่ในการใชภาษาทาทาง 
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) ของความถี่ในการใชทาทางแตละทาทางของผูใช ความเที่ยงตรงตามเนื้อหา (IOC) และคาเฉลี่ย ( x

       ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
 

     

x x  ที่ IOC ที่ IOC 
1 1 2.4  31 1 1.6 
2 1 2.8  32 1 1 
3 1 2  33 0.2 1.4 
4 1 2  34 0.2 1.6 
5 1 2.2  35 0.4 1.8 
6 1 2.6  36 0.8 1.8 
7 1 2.2  37 0.6 1.2 
8 1 2  38 0 1.4 
9 0.4 1.6  39 0 1.4 
10 1 2.4  40 0 1.2 
11 1 1.2  41 -0.2 1.2 
12 0.8 2  42 0.2 1.2 
13 1 3  43 0.6 2 
14 0.8 1.2  44 1 2 
15 0.8 2  45 0 1 
16 1 2  46 1 1.4 
17 0.8 1.6  47 0.2 1.6 
18 0.8 1.4  48 1 2.2 
19 0.6 1.6  49 1 1.6 
20 -0.2 1.4  50 0.6 1.4 
21 0.4 1.6  51 0.2 1.6 
22 0.8 2.2  52 0.2 1.4 
23 1 2.2  53 -0.6 1 
24 1 1.6  54 -0.4 1 
25 1 2.4  55 0.6 1.8 
26 1 1  56 0.8 2 
27 1 2.6  57 0.2 1.8 
28 0.8 2.4  58 0.2 1.8 
29 1 1.8  59 -0.4 1.4 
30 1 2  60 1 2 
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ภาคผนวก ค 
 

แบบสอบถามความเขาใจภาษาทาทาง 
ตามวัฒนธรรมผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 75 

แบบสอบถาม 
ความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 

 
 

คําอธิบาย  
1. แบบสอบถามฉบับนี้มีวตัถปุระสงคเพ่ือศกึษาความเขาใจภาษาทาทางตามวัฒนธรรม

ของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 เพ่ือนําผลการวิจัย
ไปใชพัฒนาการเรียนการสอนดานวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมตอไป  

2. คําตอบของนกัเรียนมีความสําคัญตอการวิจัย และเปนประโยชนในการพัฒนาการเรียน
การสอนดานวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ดังนั้นจึงขอใหนักเรียนตอบ
แบบสอบถามใหครบทุกขอและตอบตามความเปนจริง แบบสอบถามนี้ไมมีขอใดผิด 
หรือถูก  ขอมูลที่ไดจะไมสงผลตอคะแนนวิชาภาษาอังกฤษของนักเรียน 

 
ขอบคุณที่ใหความรวมมือ 
 

                                                                       นางสาวอนินทิกา ขจรชพี 
 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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คําชี้แจง :     1)   ทาทางตอไปน้ีเปนทาทางตามวัฒนธรรมของผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
2) ให นร.เขียนความหมายของทาทางนั้นตามความเขาใจของนักเรียนเปน

ภาษาไทย (บางภาพอาจมีหลายความหมาย ใหนักเรียนเขียนความหมายอื่น ๆ  
ที่นักเรียนทราบดวย) 

3) ถานักเรียน ไมทราบ ความหมาย ใหนักเรียนเขียนเครือ่งหมาย ( - ) ในชอง
ความหมาย 

 

 

 
ที่ 

  

ทาทาง นักเรียนคิดวาทาทางเหลาน้ีมีความหมายวาอยางไร 
ในวัฒนธรรมของผูท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 

   

1. 

 

 

 

 

 

 

2. 

 

 

 

 

 
  

 

3. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

4. 
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ที่ 

  

ทาทาง 
นักเรียนคิดวาทาทางเหลาน้ีมีความหมายวาอยางไร 
ในวัฒนธรรมของผูท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 

   

5.  

 

 

 

6. 

 

 

 

 

 

 

7. 

 

 

 

 

 

 

8. 

 

 

  

 

9. 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

11. 
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ทาทาง 

 

นักเรียนคิดวาทาทางเหลาน้ีมีความหมายวาอยางไร 
ในวัฒนธรรมของผูท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 

 
ที่ 

 

12. 
 

 
 

 
 
 

 

 

13. 

 

 

  
 

 

14. 

 

 

  
 
 
 

 

15. 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

16. 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

17. 

 

 

 

 

 
 
 

 

18. 
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ทาทาง 

 

นักเรียนคิดวาทาทางเหลาน้ีมีความหมายวาอยางไร 
ในวัฒนธรรมของผูท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 

 

ที่ 

 

19. 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

20. 

 

 

  
 
 
 
 

 

21. 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

22. 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

23. 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

24. 
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ภาคผนวก ง 

ความหมายภาษาทาทางจากผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม 
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ความหมายภาษาทาทางจากผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาแมทั้ง 5 คน 
 

 

ที่ 
 

ทาทาง 
 

ความหมาย 
1  

 
 
 

จับมือทักทาย (Greetings) -  Nice to meet you

-  Formal greeting 
-  Greeting, meeting someone 
-  Greeting, hello 
-  Customary for a formal introduction 

 

  

   

2  
 
 
 

ทักทาย  (Hello / Goodbye) 

-  Informal greeting 
-  Hello, hi 
-  Hello or good 

“good bye” 
 / ลากอน

bye 
-  To say “hello” or 

 -  Hello, good bye 
3 

เรียก / มานี่ (Beckon / Come) 

 
 
 
 

-  Come here  

 

4 

ชัยชนะ / สันติภาพ (Victory / Peace) 

od bye 
 -  Victory 
 
 
 
  

 

-  Hello, peace, good feeling, go
 

5  
 
 
 

โอเค Ok) 

-  A – ok  or perfect 
-  Ok., good, very good, perfect 
-  Ok. 

as excellent” (food / a meal) -  “ That w 
 (  

6  
 
 
 

ดี / ถูกตอง  (Thumb up) 

 “Thumb up”, Ok., “well done” or correct 
-  Good job, correct 
-  Good 

- 

-  To show approval 
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ความหมายภาษาทาทางจากผูใชภาษาองักฤษเป แมทั้ง 5 คน (ตอ) 
 
 

 
 

นภาษา

 

ที่ ทาทาง ความหมาย 
7 ng, not correct 

d (you lose) 

 To show disapproval 

  
 
 
 

แย / ไมดี  (Thumb down) -  Not good 

- “Thumb down”, wro 
-  No goo
-  Bad 
-   

8  -  Crazy  
 
 
 

บาบอ / ประสาท พิลึก (Crazy) 

-  You’re crazy. 

ing is crazy.  / 

-  Crazy / strange 

-  To indicate someone is crazy. 
  -  Someone or Someth

9 

ไม อย 
(“I can’t hear you”) 

ou repeat that? or I can’t hear you. 
up 

can’t hear you. 
ear you. 

 -  Can y
 
 
 

ไดยิน / พูดดัง ๆ หน

-  Louder please, speak 
-  Listen or I 
-  I can’t h
 

10 

หยุด / ยอมแพ / หามเขา 
(Stop / Surrender) 

ny …… 

 
 
 
 

-  I surrender or “calm down” 
-  Stop, do not enter 
-  I give up / surrender 
-  I surrender / I don’t have a
 

11 

ปรบมือ   

 Applause 
-  Praising, congratulating, approving 

sually done by a  
gh 

 

 
 
 
 
 

(Approval) 

- 

-  Well done 
-  To show approval u
    crowd of people thou
-  Something is good or congratulating
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ความหมายภาษาทาทางจากผูใชภาษาองักฤษเป  5 คน (ตอ) 
 

 

ที่ ทาทาง 
 

นภาษาแมทั้ง

 

ความหมาย 
12  

 
 
 

 (Telephone) 

-  You have a phone call. 
-  “Call me” (on the phone) 

โทรศัพท    

-  Telephone    

  

-  Telephone or “call me” 

13  

 
ยินด ย  

-  High-5 – a self congratulatory gesture  
     or a greeting

, Yes!, “We did a good thing    

ple who are  
   very happy or excited about something. 

-  Accomplished something together. 

  in street. 
 
 
 

-  “High Five” 
     together” 
-  Well done  
-   High Five- used by 2 peo

ี ดีใจ / ทักทา   
(High five) 

14  
 
 
 

เง   
(Money) 

-  Money 

 

-  Got any money? 
-  Money (usually used to indicate a lot of  
    money) 

ิน

15  
 

(Forbid

 that  
in” 

-  No-no you mustn’t do that. 

 
 

ไม ๆ / อยาทํา  
) 

-  No, do not do that, bad 
-  Don’t do
-  “Don’t do that aga
-  I saw something wrong. 
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ความหมายภาษาทาทางจากผูใชภาษาองักฤษเป  (ตอ) 
 

 

ที่  

นภาษาแมทั้ง 5 คน

  

ความหมายทาทาง 
16  

(Stop / Hello / Goodbye) 

-  Stop 
-  Hello / goodbye 
-  Saying hello 
 

 
 
 

หยุด / สวัสดี / ลากอน 
 

17  
 
 
 

เงียบ ๆ หนอย  
(“Be quiet”) 

-  Be quiet 
-  Be quiet, plea

 quiet 

 

 

se 
-  To be

 
 

18  
 
 
 

ไมรู / ไมแนใจ / ไมมีอะไร 
(“I don’t know) 

-  I don’t know. 
-  I don’t know, ……or….How? 

w, I don’t have anything. 
’t have any money. 

 

-  I don’t kno
-  I’m not sure, I don

 
  

19  
 
 

 
เล็กนอย / เทานี้   

(A little bit) 

-  “It’s this big” or “a little bit” 
-  A little bit 

ething is 

 

-  How small som
-  This much 

 
 

20  
 
 
 

ดูเวลา / หมดเวลา / ถามเวลา 
(“What time is it? / Time is up”) 

 “Look at the time” 
-  “Time is up” or “ what time is it?” 

 
is it? / time is running out 

- 

-  What time is it? or time’s up
-  What time 
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ตารางความหมาย ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมทัง้ 5 คน (ตอ) 
 

ทาทาง 
 

ภาษาทาทางจากผู

 

ที่ 
 

ความหมาย 
22  -  Praying 

 
 
 

สวดมนต ออนวอน / ไดโปรด 
(Praying / Please) 

-  When praying 

-  To pray 
-  Please 
-  Prayer 

23  
 
 
 

คิด / ใ สมอง  
(Think / “Use your brain”) 

-  “Think about it” or “use your head” 
-  Think, use your

I’m thinking 
hought and not sure about  

ing ช

 brain 
-  Think or 
-  In deep t
    someth
 

24  
 
 
 

สําเร  ไมยุงเกี่ยวดวย 
อีกตอไป inished)

plete”, “job done” 
-  The job is finished. work done 

onsibility or guilt ็จ/ เรียบรอย /
(F  

-  “Finished”, “com

-  I’m wiping my hand of this matter 
    (done with it) 
-  To rid yourself of resp
-  That’s finished. 

 

*หมายเหต ุ เปนภาษาแมบอกความหมายซ้ํากัน จะเขียนความหมาย 
         ในตารางเพียงหนึ่งครั้งเทานั้น 

 

  

  

   

 

  

   

 ทาทางใดที่ผูใชภาษาอังกฤษ
       

 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
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ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
 

ชื่อ  ชื่อสกุล   นางสาวอนินทิกา  ขจรชีพ 
วันเดือนปเกิด   9 ตุลาคม 2520   
สถานที่เกิด   อําเภอเมือง  จังหวัดจันทบุรี 
สถานที่อยูปจจุบัน  3/9 หมู 4 ตําบลจันทนิมิต อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุร ี22000 

ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน ครู คศ. 1 
สถานที่ทํางานปจจุบัน  โรงเรียนศรียานุสรณ อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุร ี
 

ประวตัิการศึกษา 
พ.ศ. 2545 ครุศาสตรบัณฑิต (ค.บ.) สาขาวิชาภาษาอังกฤษ  

เกียรตินิยมอันดับ 1 
 สถาบันราชภฎัรําไพพรรณี จังหวัดจันทบุรี 
พ.ศ. 2550 การศึกษามหาบัณฑิต (กศ.ม.) สาขาวิชาภาษาศาสตรการศึกษา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร 
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